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Your generator has been engineered and manufactured to our high standard for dependability, ease of operation, and op-
erator safety. When properly cared for, it will give you years of rugged, trouble-free performance.

DANGER: You WILL be KILLED or SERIOUSLY HURT if you do not follow the instructions in this operator’s 
manual. 

Thank you for your purchase.

OPERATOR’S MANUAL
Manuel de l’opérateur 

5,700 WATT GENERATOR
Générateur de 5,700 watts

HUCA5700 Series
Série HUCA5700

Ce générateur a été conçu et fabriqué conformément à nos strictes normes de fiabilité, de simplicité d’emploi et de sécurité 
d’utilisation. Correctement entretenu, il vous donnera des années de fonctionnement robuste et sans problème.

DANGER : Le non-respect des instructions fournies dans ce manuel d’utilisation entraînera des BLESSURES 
GRAVES, voire MORTELLES. 

Merci de votre achat.

SAVE THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE

CONSERVER CE MANUEL POUR FUTURE RÉFÉRENCE
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See this fold-out section for all of the figures 
 referenced in the operator’s manual.

Consulter l’encart à volets afin d’examiner toutes 
les figures mentionnées dans le manuel

d’utilisation.
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Fig. 1

D - 120 volt AC 20 amp receptacles (prises 120 V 
C.A. 20 A)

E - Fuel gauge (indicateur de niveau de carburant, 
indicador de nivel de combustible)

F - 240 volt AC circuit breaker (disjoncteur de 
C.A. 240 V)

G - 240 volt AC 30 amp receptacle (prise 240 V 
C.A. 30 A)

H - 120 volt AC circuit breaker (disjoncteur de 
C.A. 120 V)
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I - Cord retainers (retenues de cordon)
J - Engine switch (commutateur du moteur)
K - Oil cap/dipstick (bouchon/jauge d’huile)
L - Oil drainage bolt (vis de vidange d’huile)
M - Recoil starter grip (poignée du démarreur à 

rappel)
N - Air filter (filtre à air)
O - Choke lever (levier d’étrangleur)
P - Ground terminal (borne de terre)

A - Handle lock pin (goupille de verrouillage de 
poignée)

B - Fuel cap (bouchon de carburant)
C - Fuel tank (réservoir de carburant)
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Fig. 2

A - Bolt (boulon)
B - Frame (cadre)
C - Washer (rondelle)
D - Frame support with foot (support de cadre 

avec pied)
E - Flange nut (écrou à épaulement)
F - Nut (écrou)
G - Rubber foot (patin en caoutchouc)
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Fig. 3

A - Lock nut (écrou frein)
B - Washer (rondelle)
C - U-bracket (support en U)
D - Wheel (roue)
E - Wheel spacer (écarteur de roue)
F - Bolt (boulon)
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Fig. 4

A - Lanyard (bracelet)
B - Handle lock pin (goupille de blocage de la 

poignée)
C - Frame (cadre)
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Fig. 5

A - Frame (cadre)
B - Handle (poignée)
C - Hole (trou)
D - Handle lock pin (goupille de blocage de la 

poignée)

Fig. 6

A - Oil cap/dipstick (bouchon/ jauge d’huile)
B - Oil fill hole (orifice de remplissage d’huile)

A
B

CD

A

B

Fig. 7

A - Fuel cap (bouchon de carburant)
B - Fuel tank (réservoir de carburant)
C - Engine switch (contacteur du moteur)
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Fig. 8

A - Fuel valve (robinet de carburant)
B - Recoil starter grip (poignée de démarreur à 

rappel)
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Fig. 9

A - Fuel valve (robinet de carburant)
B - Off (arret)
C - On (marche)
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Fig. 10

A - Move choke lever left to run (pousser gauche 
le levier d’étranglement pour la marche)

B - Move choke lever right to start (tirer droite le 
levier d’étranglement pour démarrer)

Fig. 11

A - Air filter cover (couvercle du filtre à air)
B - Screws (vis)
C - Filter element (élément du filtre)
D - Air filter unit (unité de filtre à air)
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Fig. 12

A - Oil drainage bolt (vis de vidange d’huile)
B - Oil cap/dipstick (bouchon/ jauge d’huile)
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A - Spark plug (bougie)
B - Spark plug cap (capuchon de bougie)

A
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Fig. 14

Fig. 13

A - Fuel line (conduite de carburant)
B - Fuel valve (robinet de carburant)
C - Petcock (robinet de carburant)
D - Off (arret)
E - On (marche)

Fig. 15
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A - Carburetor drain screw (vis de vidange du 
carburateur)

Fig. 15
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DANGER:

GROUNDING THE GENERATOR
To reduce the risk of shock or electrocution, generator must be properly grounded. 
The nut and ground terminal on the frame must always be used to connect the gen-
erator to a suitable ground source. The ground path should be made with #8 size wire. 
Connect the terminal of the ground wire between the lock washer and the nut, and 
tighten the nut fully. Connect the other end of the wire securely to a suitable ground 
source.

The National Electric Code contains several practical ways in which to establish a good 
ground source. If a steel or iron rod is used, it should be at least 5/8 in. diameter, and if a 
nonferrous rod is used, it should be at least 1/2 in. diameter and be listed as material for 
grounding. Drive the rod or pipe to a depth of 8 ft. If a rock bottom is encountered less than  
4 ft. down, bury the rod or pipe in a trench. 

All electrical tools and appliances operated from this generator must be properly grounded by use of a third wire or 
be “Double Insulated.”

It is recommended to:

1. Use electrical devices with 3-prong grounded plugs.

2. Use an extension cord with a 3-pole receptacle and a 3-prong plug at opposite ends to ensure continuity of the 
ground protection from the generator to the appliance.

Check and adhere to all applicable federal, state, and local regulations relating to grounding specifications. Consult a 
qualified electrician or service personnel if the grounding instructions are not completely understood or if in doubt as 
to whether the generator is properly grounded.

 Introduction .................................................................................................................................................................... 2

 Important Safety Instructions .....................................................................................................................................3-4

 Specific Safety Rules ..................................................................................................................................................... 4

 Symbols ......................................................................................................................................................................5-7

 Electrical .....................................................................................................................................................................8-9

 Features  ...................................................................................................................................................................... 10

 Assembly ................................................................................................................................................................11-12
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 Maintenance ...........................................................................................................................................................14-16

 Troubleshooting ........................................................................................................................................................... 17

 Warranty ..................................................................................................................................................................18-19

 Parts Ordering / Service..................................................................................................................................Back Page

This product has many features for making its use more pleasant and enjoyable. Safety, performance, and dependability 
have been given top priority in the design of this product, making it easy to maintain and operate.

TABLE OF CONTENTS

INTRODUCTION
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DANGER:
Carbon Monoxide. Using a generator indoors WILL KILL 
YOU IN MINUTES.

Generator exhaust contains high levels of carbon mon-
oxide (CO), a poisonous gas you cannot see or smell. If 
you can smell the generator exhaust, you are breathing 
CO. But even if you cannot smell the exhaust, you could 
be breathing CO.

 Never use a generator inside homes, garages, crawl-
spaces, or other partly enclosed areas. Deadly levels 
of carbon monoxide can build up in these areas. Us-
ing a fan or opening windows and doors does NOT 
supply enough fresh air.

 ONLY use a generator outdoors and far away from 
open windows, doors, and vents. These openings 
can pull in generator exhaust.

Even when you use a generator correctly, CO may leak 
into the home. ALWAYS use a battery-powered or bat-
tery-backup CO alarm in the home.

If you start to feel sick, dizzy, or weak after the generator 
has been running, move to fresh air RIGHT AWAY. See a 
doctor. You could have carbon monoxide poisoning.

WARNING:
Read and understand all instructions. Failure to follow 
all instructions listed below may result in electrocution, 
fire, and/or carbon monoxide poisoning, which will cause 
death or serious injury.

WARNING:
National Electric Code requires generator to be grounded 
to an approved earth ground. Before using the ground 
terminal, consult a qualified electrician, electrical inspec-
tor, or local agency having jurisdiction for local codes 
or ordinances that apply to the intended use of the 
 generator.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
This manual contains important instructions that should be 
followed during installation and maintenance of the genera-
tor and batteries.

 Do not allow children or untrained individuals to use this 
unit.

 Never start or run the engine inside a closed or partially 
enclosed area. Breathing exhaust fumes will kill you.

 Wear eye protection which is marked to comply with ANSI 
Z87.1 as well as hearing protection when operating this 
equipment.

 Keep all bystanders, children, and pets at least 10 feet 
away.  

 Wear sturdy and dry shoes or boots. Do not operate while 
barefoot.

 Do not operate generator when you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol, or medication.

 Keep all parts of your body away from any moving parts 
and all hot surfaces of the unit.

 Do not touch bare wire or receptacles.

 Do not use generator with electrical cords which are 
worn, frayed, bare, or otherwise damaged.

 Before storing, allow the engine to cool and drain fuel 
from the unit.

 Do not operate or store the generator in rain, snow, or 
wet weather.

 Store the generator in a well-ventilated area with the 
fuel tank empty. Fuel should not be stored near the 
 generator.

 Empty fuel tank, close fuel valve, and restrain the unit 
from moving before transporting in a vehicle.

 Allow engine to cool for five minutes before refueling.

 To reduce the risk of fire and burn injury, handle fuel with 
care. It is highly flammable.

 Do not smoke while handling fuel.

 Store fuel in a container approved for gasoline.

 Position the unit on level ground, stop engine, and allow 
to cool before refueling.

 Loosen fuel cap slowly to release pressure and to keep 
fuel from escaping around the cap.

 Tighten the fuel cap securely after refueling.

 Wipe spilled fuel from the unit.

 Never attempt to burn off spilled fuel under any circum-
stances.

 Generators vibrate in normal use. During and after the 
use of the generator, inspect the generator as well as 
extension cords and power supply cords connected to 
it for damage resulting from vibration. Have damaged 
items repaired or replaced as necessary. Do not use plugs 
or cords that show signs of damage such as broken or 
cracked insulation or damaged blades.

 For power outages, permanently installed stationary gen-
erators are better suited for providing back-up power to 
the home. Even a properly connected portable generator 
can become overloaded. This may result in overheating 
or stressing the generator components, possibly leading 
to generator failure.

 Use only authorized replacement parts and accessories 
and follow instructions in the Maintenance section of this 
manual. Use of unauthorized parts or failure to follow 
maintenance instructions may create a risk of shock or 
injury.

IMPORTANT SAFETy INSTRUCTIONS
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WARNING:
When this generator is used to supply a building 
wiring system: generator must be installed by a quali-
fied electrician and connected to a transfer switch as 
a separately derived system in accordance with NFPA 
70, National Electrical Code. The generator shall be 
connected through a transfer switch that switches all 
conductors other than the equipment grounding con-
ductor. The frame of the generator shall be connected to 
an approved grounding electrode. Failure to isolate the 
generator from power utility can result in death or injury 
to electric utility workers. 

 Exhaust contains poisonous carbon monoxide, a color-
less, odorless gas. Breathing exhaust can cause loss 
of consciousness and can lead to death. If running in a 
confined or partially-enclosed area, the air may contain 
a dangerous amount of carbon monoxide. To keep ex-
haust fumes from building up, always provide adequate 
ventilation.

 Always use a battery-powered carbon monoxide detec-
tor when running the generator. If you begin to feel sick, 
dizzy, or weak while using the generator, shut it off and 
get to fresh air immediately. See a doctor. You may have 
carbon monoxide poisoning.

 Place the generator on a flat, stable surface.

 Operate in a well-ventilated, well-lit area isolated from 
working areas to avoid noise interference.

 Operating the generator in wet conditions could result in 
electrocution. Keep the unit dry.

 Keep the generator a minimum of 3 feet away from all 
types of combustible material. 

 Do not operate generator near hazardous material.

 Do not operate generator at a gas or natural gas filling 
station.

 Do not touch the muffler or cylinder during or immediately 
after use; they are HOT and will cause burn injury.

 Do not connect to a building’s electrical system unless a 
transfer switch has been properly installed by a qualified 
electrician.

 Do not allow the generator’s gas tank to overflow when 
filling. Fill to 1 in. below the top neck of the gasoline tank 
to allow for fuel expansion. Check the ventilation hole in-
side the fuel tank cap for debris. Do not block the vent.

 Do not smoke when filling the generator with gasoline.

 Shut down the engine and allow to cool completely before 
adding gasoline or lubricant to the generator.

 Do not remove the oil dipstick or the fuel tank cap when 
the engine is running.

 Pay close attention to all safety labels located on the 
generator.

 Keep children a minimum of 10 feet away from the gen-
erator at all times.

 The unit operates best in temperatures between 23°F and 
104°F with a relative humidity of 90% or less.

 Specific modifications for high-altitude performance are 
needed if the generator will always be operated at alti-
tudes above 5,000 feet. Contact your nearest authorized 
service center for more information and to have these 
modifications performed.

 Operating voltage and frequency requirement of all 
electronic equipment should be checked prior to plug-
ging them into this generator. Damage may result if the 
equipment is not designed to operate within a +/- 10% 
voltage variation, and +/- 3 hz frequency variation from 
the generator name plate ratings. To avoid damage, al-
ways have an additional load plugged into the generator 
if solid state equipment (such as a television set) is used. 
A power line conditioner is recommended for some solid 
state applications.

 Save these instructions. Refer to them frequently and use 
them to instruct others who may use this product. If you 
loan someone this product, loan them these instructions 
also.

 Maintain the unit per maintenance instructions in this 
Operator’s Manual.

 Inspect the unit before each use for loose fasteners, fuel 
leaks, etc. Replace damaged parts.

IMPORTANT SAFETy INSTRUCTIONS

SPECIFIC SAFETy RULES
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Some of the following symbols may be used on this product. Please study them and learn their meaning. Proper 
interpretation of these symbols will allow you to operate the product better and safer.

SyMBOL NAME DESIGNATION/EXPLANATION

V Volts Voltage

A Amperes Current

Hz Hertz Frequency (cycles per second)

W Watt Power

hrs Hours Time

gal Gallon Volume

qt Quart Volume

Wet Conditions Alert Do not expose to rain or use in damp locations.

Read The Operator’s Manual
To reduce the risk of injury, user must read and understand 
operator’s manual before using this product.

Eye Protection
Always wear safety goggles or safety glasses with side shields and, 
as necessary, a full face shield when operating this product.

Safety Alert Precautions that involve your safety.

Electric Shock
Failure to use in dry conditions and to observe safe practices can 
result in electric shock.

Toxic Fumes
Running generator gives off carbon monoxide, an odorless, color-
less, poison gas. Breathing carbon monoxide can cause nausea, 
fainting, or death.

Fire/Explosion
Fuel and its vapors are extremely flammable and explosive. Fire 
or explosion can cause severe burns or death.

Hot Surface
To reduce the risk of injury or damage, avoid contact with any hot 
surface.

Lifting Hazard
To reduce the risk of serious injury, avoid attempting to lift the 
generator alone.

Ground
Consult with local electrician to determine grounding  requirements 
before operation.

Electrocution
Failure to properly ground generator can result in electrocution, 
especially if the generator is equipped with a wheel kit.

SyMBOLS
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DANGER:
To avoid death or serious personal injury, do not attempt 
to operate this product until you read thoroughly and 
understand completely the operator’s manual. If you 
do not understand the warnings and instructions in the 
operator’s manual, do not use this product. Call Husky 
customer service for assistance.WARNING:

Observe all normal safety precautions to avoid electrical 
shock.

SERVICE
Servicing requires extreme care and knowledge and should 
be performed only by a qualified service technician. For 
service, contact your nearest authorized service center or 
call 1-866-340-3912. When servicing, use only identical 
replacement parts.

The operation of any products can result in foreign objects being thrown into your eyes, which can result in 
severe eye damage. Before beginning power tool operation, always wear safety goggles or safety glasses 
with side shields and, when needed, a full face shield. We recommend Wide Vision Safety Mask for use 
over eyeglasses or standard safety glasses with side shields. Always wear eye protection which is marked 
to comply with ANSI Z87.1.

  WARNING:  

SAVE THESE INSTRUCTIONS

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

SyMBOL SIGNAL MEANING

DANGER: Indicates an imminently hazardous situation, which, if not avoided, will result 
in death or serious injury.

WARNING: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, could result 
in death or serious injury.

CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may result in 
minor or moderate injury. 

CAUTION: (Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may result in property 
damage.

SyMBOLS
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SAFETy LABELS
The information below can be found on the generator. For your safety, please 
study and understand all of the labels before starting the generator.

If any of the labels come off the unit or become hard to read, contact an 
authorized service center for replacement.

 You WILL be KILLED or SERIOUSLY 
HURT if you do not follow the Oper-
ator’s Manual instructions.

 Risk of Fire. Do not add fuel while the 
product is operating.

 Generator is a potential source of 
electric shock. Do not expose to 
moisture, rain, or snow. Do not oper-
ate with wet hands or feet.

 Exhaust contains poisonous carbon 
monoxide gas that can cause un-
consciousness or DEATH. Operate in 
well-ventilated, outdoor areas away 
from open windows or doors.

 Failure to properly ground generator 
can result in electrocution, especially 
if the generator is equipped with a 
wheel kit.

 Do not expose to rain or use in damp 
locations.

FUEL WARNING

No smoking when filling with gasoline. 
Do not overfill. Full level is 1 in. below 
the top of the fuel neck. Stop the engine 
for five minutes before refueling to avoid 
the heat from the muffler igniting fuel 
vapors.

ENGINE LUBRICANT WARNING

You must add lubricant before first op-
erating the generator. The oil reservoir 
capacity is 1.1 qt. Always check the 
lubricant level before each operation. 
The lubricant level should always reg-
ister between the hatched areas on the 
dipstick. The unit is equipped with a 
sensor which will automatically shut off the engine if the lubricant level falls below a safe limit.

GROUNDING  WARNING

National Electric Code requires generator to be grounded to an approved earth 
ground.

HOT SURFACE WARNING

Do not touch the muffler or aluminum 
cylinder of the engine. They are very HOT 
and will cause severe burns. Don’t put 
any flammable or combustible materials 
in the direct path of the exhaust.

 Using a generator indoors WILL 
KILL YOU IN MINUTES. Generator 
exhaust contains carbon monoxide. 
This is a poison you cannot see or 
smell.

 NEVER use inside a home or garage, 
EVEN IF doors and windows are 
open.

 Only use OUTSIDE and far away from 
windows, doors, and vents.

SyMBOLS
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EXTENSION CORD CABLE SIzE
Refer to the table below to ensure the cable size of the extension cords you use are capable of carrying the required load. 
Inadequate size cables can cause a voltage drop, which can burn out the appliance and overheat the cord.

Current in
Amperes

Load in Watts Maximum Allowable Cord Length

At 120V At 240V #8 Wire #10 Wire #12 Wire #14 Wire #16 Wire

2.5  300  600 1000 ft. 600 ft. 375 ft. 250 ft.

5  600 1200  500 ft. 300 ft. 200 ft. 125 ft.

7.5  900 1800  350 ft. 200 ft. 125 ft. 100 ft.

10 1200 2400  250 ft. 150 ft. 100 ft.  50 ft.

15 1800 3600  150 ft. 100 ft.  65 ft.

20 2400 4800 175 ft.  125 ft.  75 ft.

25 3000 6000 150 ft.  100 ft.

30 3600 7200 125 ft.  65 ft.

40 4800 9600  90 ft.

ELECTRIC MOTOR LOADS
It is characteristic of common electric motors in normal operation to draw up to six times their running current while start-
ing. This table may be used to estimate the watts required to start “Code G” electric motors; however, if an electric motor 
fails to start or reach running speed, turn off the appliance or tool immediately to avoid equipment damage. Always check 
the requirements of the tool or appliance being used compared to the rated output of the generator.

Motor Size (H.P.) Running Watts
Watts Required to Start Motor

Repulsion Induction Capacitor Split Phase

1/8  275  600  850 1200

1/6  275  600  850 2050

1/4  400  850 1050 2400

1/3  450  975 1350 2700

1/2  600 1300 1800 3600

3/4  850 1900 2600 —

1 1100 2500 3300 —

ELECTRICAL
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GENERATOR CAPACITy
Make sure the generator can supply enough continuous (run-
ning) and surge (starting) watts for the items you will power 
at the same time. Follow these simple steps.

1.	 Select	the	items	you	will	power	at	the	same	time.

2.	 Total	the	continuous	(running)	watts	of	these	items.	This	
is the amount of power the generator must produce to 
keep the items running. See the wattage reference chart 
at right.

3.	 Estimate	how	many	surge	(starting)	watts	you	will	need.	
Surge wattage is the short burst of power needed to 
start electric motor-driven tools or appliances such as a 
circular saw or refrigerator. Because not all motors start 
at the same time, total surge watts can be estimated by 
adding only the item(s) with the highest additional surge 
watts to the total rated watts from step 2.

Example:

Tool or Appliance
Continuous 

(Running) Watts
Surge

(Starting) Watts

Window AC, 
10,000 BTU

1200 1800

Refrigerator 700 2200

1/3 HP Well Pump 1000 2000

27 in. Television 500 0

Light (75 Watts) 75 0
3475 Total

Running Watts
2200 Highest 
Surge Watts

 Total Continuous (Running) Watts 3475
 Plus Highest Additional Surge Watts + 2200

 Equals Total Generator Output Required   5675

POWER MANAGEMENT
To prolong the life of the generator and attached devices, 
it is important to take care when adding electrical loads to 
the generator. There should be nothing connected to the 
generator outlets before starting its engine. The correct and 
safe way to manage generator power is to sequentially add 
loads as follows:

1. With nothing connected to the generator, start the engine 
as described later in this manual.

2. Plug in and turn on the first load, preferably the largest 
load you have.

3. Permit the generator output to stabilize (engine runs 
smoothly and attached device operates properly).

4. Plug in and turn on the next load.

5. Again, permit the generator to stabilize.

6. Repeat steps 4 and 5 for each additional load.

Never add more loads than the generator capacity. Take 
special care to consider surge loads in generator capacity 
as previously described.

Tool or Appliance

Typical
Continuous*  

 (Running) 
Watts

Typical 
Surge* 

 (Starting) 
Watts

Essentials

Light	Bulb	−	75	Watt  75  75

Refrigerator/Freezer  700 2200

Sump	Pump	−	1/2	HP 1050 2200

Water	Well	Pump	−	1/3	HP 1000 1500

Electric Water Heater 4000   0

Heating/Cooling

Furnace	Fan	−	1/2	HP  800 2350

Window	AC	−	10,000	BTU 1200 1800

Space Heater 1800   0

Kitchen

Microwave	Oven	−	1000	Watt 1000   0

Coffee Maker 1000   0

Electric	Stove	−	Single	Element 2100   0

Toaster Oven 1200   0

Family Room

VCR  100   0

CD/DVD Player  100   0

Stereo Receiver  450   0

Color	Television	−	27	in.  500   0

Other

Security System  500   0

Curling Iron 1500   0

Garage	Door	Opener	−	1/2	HP  875 2350

Hair	Dryer	−	1/2	HP 1250   0

DIy/Job Site

Quartz Halogen Work Light 1000   0

Airless	Sprayer	−	1/3	HP  600 1200

Reciprocating Saw  960   0

Electric	Drill	−	1/2	HP  600  900

Circular	Saw	−	7-1/4	in. 1400 2300

Miter	Saw	−	10	in. 1800 1800

Planer/Jointer	−	6	in. 1800 1800

Table	Saw/Radial	Arm	Saw	−	10	in. 2000 2000

Air	Compressor	−	1	HP 1600 4500

*Wattages listed are approximate. Check tool or appliance for actual wattage.

CAUTION:  
Do not overload the generator’s capacity. Exceeding the 
generator’s wattage/amperage capacity can damage the 
generator and/or electrical devices connected to it. 

ELECTRICAL
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PRODUCT SPECIFICATIONS
ENGINE

Engine Type .................................................. 4 Stroke, OHV

Cooling System ...................................................Forced Air

Starting System ......................................................... Recoil

Ignition System ............................................................T.C.I.

Spark Plug .....................................................NGK BPR4ES

Engine Lubricant Volume...........................................1.1 qt.

Fuel Volume ................................................................ 7 gal.

GENERATOR

Rated Voltage .....................................................120V/240V

Rated Amps ................................................... 47.5A/23.75A

Rated Output ..........................................................5,700 W

Starting Watts .........................................................7,125 W

Rated Frequency ........................................................60 Hz

DIMENSIONS

Length ..................................................................... 28.5 in.

Width ................................................................... 20.875 in.

Height .................................................................... 24.25 in.

Weight .................................................................... 190 lbs.

KNOW yOUR GENERATOR
See Figure 1.

The safe use of this product requires an understanding of the 
information on the product and in this operator’s manual as 
well as a knowledge of the project you are attempting. Before 
use of this product, familiarize yourself with all  operating 
features and safety rules.

AC CIRCUIT BREAKER
The circuit breaker is provided to protect the generator 
against electrical overload.

AIR FILTER
The air filter helps to limit the amount of dirt and dust drawn 
into the unit during operation.  

CHOKE LEVER
The choke lever is used when starting the engine. 

CORD RETAINERS
Use the cord retainers to prevent plugs from being acciden-
tally pulled out of the 120 volt receptacles.

FUEL TANK
The fuel tank has a capacity of 7 gallons.

FUEL VALVE
The flow of fuel through the generator is controlled by the 
position of the fuel valve.

GROUND TERMINAL
The ground terminal is used to assist in properly ground-
ing the generator to help protect against electrical shock. 
Consult with a local electrician for grounding requirements 
in your area.

OIL CAP/DIPSTICK
Remove the oil fill cap to check and add lubricant to the 
generator when necessary.

OIL DRAINAGE BOLT
When changing the engine lubricant, the oil drainage bolt is 
loosened to allow old engine lubricant to be drained.

RECEPTACLES
Your generator has the following single phase, 60 Hz outlets: 
four 120 Volt AC, 20 Amp receptacles, and one 240 Volt 
AC, 30 Amp receptacle. These can be used for operating 
appropriate appliances, electrical lighting, tools, and motor 
loads.

RECOIL STARTER GRIP
The recoil starter grip is used (along with the engine switch) 
to start the generator’s engine.

FEATURES
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LOOSE PARTS LIST
See Figure 1A.

The following items are included with the generator:

 Key
 No. Description Qty.
 1 Bolt (3/8-16 x 4-1/4 in.) .......................................2
 2 Washer (3/8 in.) ....................................................6
 3 Spacer (.38 ID) .....................................................2
 4 Wheel ...................................................................2
 5 Lock Nut (3/8-16) .................................................2
 6 Handle Lock Pin ..................................................2
 7 Lanyard ................................................................2
 8 Lock Nut (1/4-20) .................................................2
 9 Washer (1/4 in.) ....................................................2
 10 Rubber Foot ........................................................2
 11 Bolt (1/4-20 x 1-1/2 in.) .......................................2
 12 Flange Nut (5/16-18) ............................................2
 13 Washer (5/16 in.) ..................................................2
 14 Bolt (5/16-18 x 1 in.) ............................................2
 15 Frame Support ....................................................1
 16 Engine Lubricant..................................................1
  Operator’s Manual (not shown) ...........................1

UNPACKING
This product requires assembly.

 Carefully cut the box down the sides then remove the 
machine and any accessories from the box. Make sure 
that all items listed in the packing list are included. 

 NOTE: This machine is heavy and requires a minimum of 
two people to lift. To avoid back injury, lift with your legs 
and not your back.

 Inspect the unit carefully to make sure no damage oc-
curred during shipping.

 Do not discard the packing material until you have  carefully 
inspected and satisfactorily operated the  product.

  If any parts are damaged or missing, please call  
1-866-340-3912 for assistance.

WARNING: 
If any parts are damaged or missing do not operate  
this product until the parts are replaced. Failure to heed 
this warning could result in serious personal injury.

WARNING: 
Do not attempt to modify this product or create acces-
sories not recommended for use with this product. Any 
such alteration or modification is misuse and could result 
in a hazardous condition leading to possible serious per-
sonal injury.

WARNING:
Do not attempt to operate the generator until assembly 
is complete. Failure to comply could result in possible 
serious personal injury.

NOTE: Do not put fuel or lubricant in the generator before 
installing the feet, frame support, and wheels.

INSTALLING FEET ON THE FRAME SUPPORT
See Figure 2.

 Locate the following items:
 2 rubber feet
 2 lock nuts (1/4-20)
 2 washers (1/4 in.)
 2 bolts (1/4-20 x 1-1/2 in.)
 Insert bolt through foot, then through frame support as 

shown.

 Slide a washer on the bolt, then install nut. Tighten nut 
securely.

 NOTE: Be careful not to overtighten so that foot mate-
rial collapses.

 Repeat with remaining foot.

INSTALLING THE FRAME SUPPORT
See Figure 2.

Install the frame support on the bottom of the generator 
frame on the same side as the handle.

 Locate the following items:
 Frame support
 2 flange nuts (5/16-18)
 2 washers (5/16 in.) 
 2 bolts (5/16-18 x 1 in.)

 Raise the end of the generator where the recoil starter is 
located high enough to gain access to the frame bottom; 
securely position props underneath to support.

 Align the holes on the frame support with the holes on 
the generator frame.

 Slide a washer on the bolt, then insert the bolt through the 
hole in the generator frame so it extends down through 
the frame support.

 Install flange nut and tighten securely.

 Repeat on other side.

INSTALLING THE WHEELS
See Figure 3.

Wheels are provided to assist in moving the generator to 
the desired location and should be installed on the side 
opposite the handle. 

 Locate the following items:
 2 bolts (3/8-16 x 4-1/4 in.)  2 wheels
 4 washers (3/8 in.) 2 lock nuts (3/8-16)
 2 spacers (.38 ID)

ASSEMBLy
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 Raise the end of the generator opposite the handle high 
enough to gain access to the frame bottom; securely 
position props underneath to support.

 Insert a wheel spacer into the center of the wheel.

 Place a washer on the bolt, then slide bolt through the 
wheel.

 Slide the bolt through the U-bracket frame on 
 generator. 

 Place a washer on end of bolt.

 Install nut on bolt and tighten securely.

 Repeat the process on the other side to install second 
wheel.

SECURING THE HANDLE
See Figures 4 - 5.

 Locate the following items:

 Handle lock pins

 Lanyards

 Attach the lanyard to the handle lock pin and the handle 
as shown in figure 4. 

 Insert the pin through the hole in the handle and the 
generator frame to secure handle in place.

 Repeat on other side.

WARNING:
Do not attempt to lift the unit by the handle assembly. 
If it is necessary to lift the generator, always grasp by 
the frame. Use proper lifting techniques to avoid back 
injury.

DANGER: 
Failure to properly ground generator can result in elec-
trocution, especially if the generator is equipped with a 
wheel kit. National Electric Code requires generator to be 
properly grounded to an approved earth ground. Call an 
electrician for local grounding requirements. 

WARNING: 
Do not allow familiarity with this product to make you 
careless. Remember that a careless fraction of a second 
is sufficient to inflict serious injury.

WARNING:
Do not use any attachments or accessories not 
recommended by the manufacturer of this product. The 
use of attachments or accessories not recommended 
can result in serious personal injury.

DANGER:
Carbon Monoxide. Using a generator indoors WILL KILL 
YOU IN MINUTES.

Generator exhaust contains high levels of carbon mon-
oxide (CO), a poisonous gas you cannot see or smell. If 
you can smell the generator exhaust, you are breathing 
CO. But even if you cannot smell the exhaust, you could 
be breathing CO.

 Never use a generator inside homes, garages, crawl-
spaces, or other partly enclosed areas. Deadly levels 
of carbon monoxide can build up in these areas. Us-
ing a fan or opening windows and doors does NOT 
supply enough fresh air.

 ONLY use a generator outdoors and far away from 
open windows, doors, and vents. These openings 
can pull in generator exhaust.

Even when you use a generator correctly, CO may leak 
into the home. ALWAYS use a battery-powered or bat-
tery-backup CO alarm in the home.

If you start to feel sick, dizzy, or weak after the generator 
has been running, move to fresh air RIGHT AWAY. See a 
doctor. You could have carbon monoxide poisoning.

ASSEMBLy
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 NOTE: Fuel stabilizer and gasoline can be mixed prior 
to filling the tank by using a gas can or other approved 
fuel container and shaking gently to combine.

 Replace and secure the fuel tank cap.

 Start and run the engine for at least 5 minutes to allow 
stabilizer to treat the entire fuel system.

OXyGENATED FUELS
Some conventional gasolines are blended with alcohol or an 
ether compound. These gasolines are collectively referred 
to as oxygenated fuels. To meet clean air standards, some 
areas of the United States and Canada use oxygenated fuels 
to help reduce emissions.

If using an oxygenated fuel, make sure it is unleaded and 
meets the minimum octane rating requirements. Before using 
an oxygenated fuel, try to confirm the fuel’s contents. Some 
states/provinces require this information to be posted on the 
pump. The following are the EPA approved percentages of 
oxygenates:

Ethanol (ethyl or grain alcohol) 10% by volume. You 
may use gasoline containing up to 10% ethanol by volume. 
Gasoline containing ethanol may be marketed under the 
name “Gasohol.” Do not use E85 fuel.

MTBE (methyl tertiary butyl ether) 15% by volume. You 
may use gasoline containing up to 15% MTBE by volume.

Methanol (methyl or wood alcohol) 5% by volume. You 
may use gasoline containing up to 5% methanol by volume 
as long as it also contains cosolvents and corrosion inhibi-
tors to protect the fuel system. Gasoline containing more 
than 5% methanol by volume may cause starting and/or 
performance problems. It may also damage metal, rubber, 
and plastic parts of the generator or your fuel system.

If you notice any undesirable operating symptoms, try another 
service station or switch to another brand of gasoline.

NOTE: Fuel system damage or performance problems re-
sulting from the use of an oxygenated fuel containing more 
than the percentages of oxygenates stated previously are 
not covered under warranty.

CAUTION:
On a level surface with the engine off, check the lubricant 
level before each use of the generator. 

STARTING THE ENGINE
See Figures 7 - 10.

NOTE: If location of generator is not level, the unit may not 
start or may shut down during operation.

 Unplug all loads from the generator.

 Turn the fuel valve to the ON position.

 Move the choke lever right to the START position.

 NOTE: If engine is warm or the temperature is above 
50˚F,	move	the	choke	lever	left	to	the	RUN	position.

 Put the engine switch in the ON ( I ) position.

APPLICATIONS
This generator is designed to supply electrical power for 
operating compatible electrical lighting, appliances, tools, 
and motor loads.

BEFORE OPERATING THE UNIT
 Only use OUTSIDE and far away from windows, doors, 

and vents. 

 NEVER use inside a home or garage, EVEN IF doors and 
windows are open.

 Always position the generator on a flat firm surface.

CAUTION:
Attempting to start the engine before it has been properly 
filled with lubricant will result in equipment failure.

CHECKING/ADDING LUBRICANT
See Figure 6.

Engine lubricant has a major influence on engine perfor-
mance and service life. For general, all-temperature use, 
SAE 10W-30 is recommended. Always use a 4-stroke motor 
lubricant that meets or exceeds the requirements for API 
service classification SJ.

NOTE: Non-detergent or 2-stroke engine lubricants will 
damage the engine and should not be used. 
 Unscrew the oil cap/dipstick and remove.
 Wipe dipstick clean and re-seat in hole; do not re-

thread.
 Remove dipstick again and check lubricant level. Lubri-

cant level should fall between the hatched areas on the 
dipstick.

 If level is low, add engine lubricant until the fluid level rises 
to the upper portion of the dipstick. 

 Replace and secure the oil cap/dipstick.

CHECKING/ADDING FUEL 
See Figure 7.

 Remove the fuel cap.

 Fill the fuel tank to 1 in. below the top of the fuel neck.

 Replace and secure the fuel cap.

NOTE: Always use unleaded gasoline with a pump octane 
rating of 86 or higher. Never use old, stale, or contaminated 
gasoline, and do not use an oil/gas mixture. Do not allow 
dirt or water into the fuel tank.

USING FUEL STABILIzER 
Fuel gets old, oxidizes, and breaks down over time. Adding 
a fuel stabilizer (not included) extends the usable life of fuel 
and helps prevent deposits from forming that can clog the 
fuel system. Follow fuel stabilizer manufacturer’s directions 
for correct ratio of stabilizer to fuel.

 Add stabilizer to fuel tank, then fill with gasoline following 
previous instructions.

OPERATION
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 Pull the recoil starting grip until the engine runs (a maxi-
mum of 6 times).

 NOTE: Do not allow the grip to snap back after starting; 
return it gently to its original place.

 Allow the engine to run for 30 seconds, then move the 
choke lever left to the RUN position.

STOPPING THE ENGINE
See Figures 7 - 9.

To stop the engine under normal operating conditions:
 Remove any load from the generator.

 Turn the fuel valve to the OFF position.

 Put the engine switch in the OFF ( O ) position.

To stop the engine in an emergency situation:
 Put the engine switch in the OFF ( O ) position.

WARNING:
When servicing, use only identical Husky replacement 
parts. Use of any other parts may create a hazard or 
cause product damage.

Only the parts shown on the parts list are intended to be 
repaired or replaced by the customer. All other parts should 
be replaced at an authorized service center.

GENERAL MAINTENANCE
Keep the generator in a clean and dry environment where it 
is not exposed to dust, dirt, moisture, or corrosive vapors. 
Do not allow the cooling air slots in the generator to become 
clogged with foreign material such as leaves, etc.

Do not use a garden hose to clean the generator. Water en-
tering the fuel system or other internal parts of the unit can 
cause problems that will decrease the life of the generator.

To clean the unit:

 Use a soft bristle brush and/or vacuum cleaner to loosen 
and remove dirt and debris.

 Clean air vents with low pressure air that does not exceed 
25 psi.

 Wipe the exterior surfaces of the generator with a damp 
cloth.

CHECKING/CLEANING AIR FILTER
See Figure 11.

For proper performance and long life, keep air filter clean.

 Loosen the screws on the top and bottom of the air filter 
cover. Remove cover and set aside.

 Remove the filter element. 

 If the filter element is dirty, clean with warm, soapy water. 
Rinse and let dry. 

 Apply a light coat of engine lubricant to the element, then 
squeeze it out.

 Replace the element in the air filter unit.

 Replace the air filter cover and tighten screws to 
 secure.

NOTE: Do not run the generator without the air filter. Rapid 
engine wear will result.

CHANGING ENGINE LUBRICANT
See Figure 12.

 Remove the oil cap/dipstick.

 Place a container underneath the oil drainage bolt to 
collect used lubricant as it drains.

 Unscrew the oil drainage bolt and remove.

 Allow lubricant to drain completely.

 Reinstall the oil drainage bolt and tighten securely.

 Refill with lubricant following the instructions in the 
 Checking/Adding Lubricant section.

 Reinstall the oil cap/dipstick.

NOTE: Used lubricant should be disposed of at an ap-
proved disposal site. See your local oil retailer for more 
information.

SPARK PLUG MAINTENANCE
See Figure 13.

The spark plug must be properly gapped and free of deposits 
in order to ensure proper engine operation. To check:
 Remove the spark plug cap.
 Clean any dirt from around base of spark plug.
 Remove spark plug using wrench (not included).
 Inspect spark plug for damage, and clean with a wire 

brush before reinstalling. If insulator is cracked or  
chipped, spark plug should be replaced.

 NOTE: If replacing, use the following recommended spark 
plug or equivalent: NGK BPR4ES.

 Measure	plug	gap.	The	correct	gap	 is	0.028−0.031	 in.	 
(0.7-0.8 mm). To widen gap, if necessary, carefully bend 
the ground (top) electrode. To lessen gap, gently tap 
ground electrode on a hard surface.

 Seat spark plug in position; thread in by hand to prevent 
cross-threading.

 Tighten with wrench to compress washer. If spark plug 
is new, use 1/2 turn to compress washer appropriate 

OPERATION
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amount. If reusing old spark plug, use 1/8 to 1/4 turn for 
proper washer compression. 

 NOTE: An improperly tightened spark plug will become 
very hot and could damage the engine.

CLEANING THE EXHAUST PORT AND 
MUFFLER
Depending on the type of fuel used, the type and amount of 
lubricant used, and/or your operating conditions, the exhaust 
port and muffler may become blocked with carbon deposits. 
If you notice a power loss with your gas-powered products, 
you may need to remove these deposits to restore perfor-
mance. We highly recommend that only qualified service 
technicians perform this service.

SPARK ARRESTOR
See Figure 14.

 Inspect the spark arrestor for breaks or holes. Replace 
if necessary. To purchase a replacement spark arrestor 
contact Husky customer service at 1-866-340-3912.

 Use a brush to remove carbon deposits from the spark 
arrestor screen as needed.

DRAINING FUEL TANK/CARBURETOR
See Figures 15 - 16.

To help prevent gum deposits in the fuel system, drain the 
fuel from the tank and carburetor before storing.

DRAINING THE FUEL TANK

 Turn the engine switch OFF ( O ).

 Turn the fuel valve to the OFF position.

 Remove the fuel line from the petcock by squeezing the 
ends of the retaining clip and sliding the fuel line off.

 Install one end of a drain line over the petcock, and place 
the other end in a fuel container large enough to catch 
the fuel being drained from the tank.

 Turn the fuel valve to the ON position.

 When the fuel has drained from the tank, close the fuel 
valve and reinstall fuel line on petcock.

DRAINING THE CARBURETOR

 Turn the engine switch OFF ( O ).

 Turn the fuel valve to the OFF position.

 Position a suitable container under the carburetor drain 
screw to catch fuel; loosen the screw.

 Allow fuel to drain completely into container.

 Retighten drain screw.

NOTE: Consult hazardous waste management guidelines in 
your area for the proper way to dispose of used fuel.

TRANSPORTING
 Turn engine switch OFF ( O ).

 Turn the fuel valve to the OFF position.

 Make sure engine and exhaust of unit is cool.

 Empty the fuel tank. 

 Do not drop or strike unit or place under heavy objects.

MAINTENANCE
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STORAGE
When preparing the generator for storage, allow the unit to cool completely then follow the guidelines below.

STORAGE TIME PRIOR TO STORING

Less than 2 months  Drain gasoline from tank and dispose of in a suitable container according to state and local 
 ordinances.

2 months to 1 year  Drain fuel from carburetor.

 Drain gasoline from tank and dispose of in a suitable container according to state and local 
 ordinances.

1 year or more  Drain fuel from the carburetor.

 Remove spark plug. 

 Drain gasoline from tank and dispose of in a suitable container according to state and local 
 ordinances. 

 Put a tablespoon of engine oil into the spark plug cylinder. Turn the engine slowly with the pull 
rope to distribute the oil.

 Reinstall spark plug.

 Change engine lubricant.

After removal from storage:

 Fill with fresh gasoline.

MAINTENANCE SCHEDULE

Before   
each use

After 1st month 
or 20 hours of 

operation

Every 3 months 
or 50 hours of 

operation

Every 6 months 
or 100 hours  
of operation 

Every year or 
after 300 hours  

of operation

Check Engine Lubricant 

Change Engine Lubricant  

Check Air Filter 

Clean Air Filter 

Change Air Filter 

Check/Adjust Spark Plug 

Replace Spark Plug 

Check/Adjust Idle Speed 

Check/Adjust Valve 
Clearance*



Clean Fuel Tank and 
Filter*



Check Fuel Tube 

* These items should only be carried out by an authorized service center.

NOTE: Maintenance should be performed more frequently when generator is used in dusty areas.

 When generator has exceeded the maximum figures specified in the table, maintenance should still be cycled 
 according to the intervals of time or hours stated herein.

MAINTENANCE
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PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION
Engine will not start. Engine switch is OFF.

No fuel.

Lubricant level is low. 

Fuel valve is OFF.

Spark plug faulty, fouled, or improperly 
gapped.

Choke lever is in RUN position.

Engine stored without treating or 
draining gasoline, or refueled with bad 
gasoline.

Turn engine switch to ON.

Fill fuel tank.

Check engine lubrincant level and fill, 
if  necessary.

Turn fuel valve ON.

Replace spark plug.

 
Move choke lever to START position.

Drain fuel and carburetor. Refuel with 
fresh gasoline.

Engine lacks power. Fuel element clogged.

 
Engine stored without treating or 
draining gasoline, or refueled with bad 
gasoline.

Check air filter element. Clean or  replace 
as needed.

Drain fuel and carburetor. Refuel with 
fresh gasoline. If problem continues, 
contact your nearest authorized service 
center.

AC receptacle does not work. Circuit breaker is OFF.

Item plugged in is defective.

Turn ON the AC circuit breaker.

Try a different item.

Generator makes a “spark knock” or 
“pinging” noise.

An occasional light “knocking” or “ping-
ing” under heavy load is not a cause 
for concern. However, if the knocking 
or pinging occurs under normal load 
at a steady engine speed, the problem 
may be with the brand of gasoline be-
ing used.

Switch to a different brand of gasoline, 
making sure that the octane rating 
is 86 or higher. If problem continues, 
contact your nearest authorized service 
center.

If problem persists after trying the above solutions, contact your nearest authorized service center for assistance.

The following symptoms may indicate problems that will affect the emissions level of the unit: 

 Hard starting or stalling after starting

 Rough idle

 Misfiring or backfiring under load

 Afterburning (backfiring)

 Black exhaust smoke or high fuel consumption

If you encounter any of these symptoms, have the unit inspected and repaired by the nearest authorized service 
 center.

TROUBLESHOOTING
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LIMITED WARRANTy

WARRANTy COVERAGE
Techtronic Industries North America, Inc., (the Company) warrants to the original retail purchaser that this Husky Product 
is free from defects in material and workmanship and agrees to repair or replace, at the Company’s sole discretion, 
any defective Product free of charge within these time periods from the date of purchase:

 Two years, if the Product is used solely for personal, family, or household use;

 One year, if the Product is used for business or commercial use.

This warranty applies only to Products sold within the United States of America, the District of Columbia, Canada, 
Mexico, the Commonwealth of Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, the Canal Zone, or American Samoa.

This warranty is not transferable and does not cover damage resulting from defects other than in material or workman-
ship, or damage caused by unreasonable use, including the failure to provide reasonable and necessary maintenance. 
Other items not covered under this warranty include:

 Transportation charges for sending the product to the Company or its authorized service representative for warranty 
service, or for shipping repaired or replacement products back to the customer; these charges must be borne by 
the original retail purchaser.

 Engine. Your Product is equipped with an engine that is covered exclusively by a separate warranty from the engine 
manufacturer. Please refer to the engine manual included with the Product for warranty information related to the 
engine. 

 Damages caused by abuse, accident, misuse, neglect, alteration, modification, the effects of corrosion, erosion, 
normal wear and tear or repairs by other than the Company or its authorized service representative. 

Warranty is voided if the customer fails to install, maintain and operate the product in accordance with the instruc-
tions and recommendations of the Company as set forth in the Product’s operator’s manual or if the Product is used 
as rental equipment.

The Company will not pay for repairs or adjustments to the Product, or for any costs or labor, performed without the 
Company’s prior authorization.

SAVE yOUR SALES SLIP
Proof of purchase in the form of your dated sales receipt, cash register slip, etc. showing the serial number and the 
model of your Product will be required before the Company and/or its authorized service representatives can perform 
warranty service on the Product. 

EXCLUSIONS AND LIMITATIONS
THIS LIMITED WARRANTy IS IN LIEU OF ALL OTHER EXPRESS WARRANTIES. ANY IMPLIED WARRANTY OF 
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, OR OTHERWISE, APPLICABLE TO THIS PRODUCT, 
SHALL BE LIMITED IN DURATION TO THE DURATION OF THIS LIMITED WARRANTY. THE WARRANTY SERVICE 
DESCRIBED ABOVE IS THE EXCLUSIVE REMEDY UNDER THIS WARRANTY. THE COMPANY SHALL NOT BE LIABILE 
FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES.

SOME STATES DO NOT ALLOW A LIMITATION ON THE DURATION OF IMPLIED WARRANTIES, OR THE EXCLUSION 
OR LIMITATION OF INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, SO THE ABOVE LIMITATION OR EXCLUSION 
MAY NOT APPLY TO YOU. 

HOW TO OBTAIN WARRANTy SERVICE
For warranty service: Call toll free 1-866-340-3912, or write to Techtronic Industries North America, Inc., P.O. 
Box 35, Hwy. 8, Pickens, SC 29671. 

For warranty service outside the USA, please contact your local Husky dealer. 

WARRANTy
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yamaha Motor Corporation USA
Spark Ignited Small Off-Road Equipment (SORE)

Limited and EPA Emissions Warranty
Yamaha Motor Corporation, USA,  hereby warrants that new Yamaha  Spark Ignited Small Off Road Engines, hereafter called 
SORE engines, purchased from an authorized Yamaha SORE engine dealer in the continental United States will be free from 
defects in material and workmanship for the period of time stated herein, subject to certain stated limitations.

Period of Warranty — Any new Yamaha SORE engine purchased for private, non-commercial use from an authorized Yamaha 
SORE engine dealer in the continental United States will be warrantied against defects in material or workmanship for a period 
of two (2) years from date of purchase, subject to exclusions noted herein.

Any Yamaha SORE engine purchased and utilized for commercial applications will be warrantied for a period of one (1) year 
from the date of purchase, subject to exclusions noted herein. 

For Yamaha SORE engines used in a rental application, the warranty will be for ninety (90) days from the date of purchase, 
subject to the exclusions noted herein.

During the period of warranty any authorized Yamaha SORE engine repair station will, free of charge, repair or replace, at 
Yamaha’s option, any part adjudged defective by Yamaha due to faulty workmanship or material from the factory. Parts used 
in warranty repairs will be warrantied for the balance of the product’s warranty period. All parts replaced under warranty 
become property of Yamaha Motor Corporation USA.

Emissions warranty — emissions-related components will be warrantied for 2 years regardless of commercial or non-
 commercial use.

General Exclusions from this warranty shall include any failures caused by:

a. Installation of parts or accessories that are not qualitatively equivalent to genuine Yamaha parts.

b. Abnormal strain, neglect, or abuse.

c. Lack of proper maintenance.

d. Accident or collision damage.

Specific Exclusions from this warranty shall include parts replaced due to normal wear or routine maintenance.

The Customer’s Responsibility under this warranty shall be to:

1. Operate and maintain the SORE engine as specified in the appropriate Owner’s Manual.

2. Give notice to an authorized Yamaha SORE engine repair station of any and all apparent defects within ten (10) days 
after discovery, and make the unit available at time for inspection and repairs as requested by the Yamaha SORE repair 
 station.

An approved Yamaha SORE engine repair station may be found by phoning 1-866-788-7398.

Warranty Transfer: To transfer the warranty from the original purchaser to any subsequent purchaser(s), please contact  
1-866-788-7398 to find out the necessary procedures. In no case will the warranty be extended beyond the original period.

Yamaha Motor Corporation, USA, makes no other warranty of any kind, expressed or implied. All implied warranties of mer-
chantability and fitness for a particular purpose which exceed the obligation and time limits stated in this warranty are hereby 
disclaimed by Yamaha Motor Corporation, USA, and excluded from this warranty.

Some states do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, so the above limitation may not apply to you. Also 
excluded from this warranty are any incidental or consequential damages including loss of use. Some states do not allow the 
exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above exclusion may not apply to you.

This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which vary from state to state.

Yamaha Motor Corporation, USA
1-866-788-7398

WARRANTy
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danger :

MISe À La Terre dU gÉnÉraTeUr
Pour réduire les risques de choc électrique ou d’électrocution, le générateur doit 
être correctement mis à la terre. L’écrou et la borne de terre sur le cadre doivent 
toujours être utilisés pour connecter le générateur à une source de terre adaptée. La mise 
à la terre doit se faire avec un fil de calibre 8. Brancher la borne du fil de terre entre la 
rondelle de blocage et l’écrou, puis bien serrer l’écrou. Brancher l’autre extrémité du 
fil à une source de terre adaptée.

Le code électrique américain contient diverses façons pratiques permettant d’établir 
une bonne source de terre. Si une tige en fer ou en acier est utilisée, elle doit être 
d’au moins 15 mm (5/8 po) et si une tige non ferreuse est utilisée, elle doit avoir un 
diamètre d’au moins 12,5 mm (1/2 po) et être faite d’un matériau indiqué pour la mise 
à la terre. Introduire la tige ou le fourreau à une profondeur de 2,4 m (8 pieds). Si un 
fond rocailleux est présent à moins de 1,2 m (4 pieds), enterrer la tige ou le fourreau 
dans une tranchée.

Tous les outils et les appareils électriques utilisés à l’aide de ce générateur doivent être correctement mis à la terre par 
l’intermédiaire d’un troisième fil ou être doublement isolés.

Il est recommandé :

1. d’utiliser des appareils électriques avec prises de terre à trois fiches.

2. d’utiliser un cordon prolongateur avec prise à 3 pôles et une fiche à 3 broches aux extrémités opposées pour 
assurer la continuité de la protection de mise à la terre du générateur à l’appareil.

Consulter et respecter tous les réglements nationaux et locaux applicables concernant les spécifications de mise à la 
terre. Consulter un électricien qualifié ou le personnel de service si les instructions de mise à la terre ne sont pas bien 
comprises, ou en cas de doute au sujet de la mise à la terre.

 Introduction .................................................................................................................................................................... 2

 Instructions importantes concernant la sécurité ........................................................................................................3-4

 Règles de sécurité particulières ..................................................................................................................................... 4

 Symboles ....................................................................................................................................................................5-7
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 Caractéristiques  .......................................................................................................................................................... 10

 Assemblage ............................................................................................................................................................11-12

 Utilisation ................................................................................................................................................................12-13

 Entretien ..................................................................................................................................................................14-16

 Dépannage ................................................................................................................................................................... 17

 Garantie ..................................................................................................................................................................18-19

 Commande de pièces / réparation .................................................................................................................Back Page

Ce produit offre de nombreuses fonctions destinées à rendre son utilisation plus plaisante et plus satisfaisante. Lors de la 
conception de ce produit, l’accent a été mis sur la sécurité, les performances et la fiabilité, afin d’en faire un outil facile à 
utiliser et à entretenir.

TaBLe deS MaTIÈreS

InTrodUcTIon
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danger :
Monoxyde de carbone. Utiliser une génératrice à l’intérieur d’un 
bâtiment CAUSERA LA MORT EN QUELQUES MINUTES.

Le tuyau d’échappement de la génératrice contient un niveau 
élevé de monoxyde de carbone (CO), lequel s’avère être un gaz 
poison inodore et invisible. Si vous pouvez sentir les gaz du 
tuyau d’échappement de la génératrice, vous respirez du CO. 
Mais, même si vous ne pouvez pas sentir les gaz provenant du 
tuyau d’échappement, vous pourriez être en train de respirer 
du CO.

 Ne jamais utiliser une génératrice à l’intérieur d’une maison, 
des garages, des petits espaces, ou autres aires restreintes 
partiellement fermées. Des niveaux mortels de monoxyde 
de carbone peuvent s’accumuler dans ces aires restreintes. 
Utiliser un ventilateur ou ouvrir une fenêtre ou les portes 
NE fournie PAS assez d’air frais à respirer.

 Utilisez SEULEMENT la génératrice à l’extérieur et loin des 
fenêtres ouvertes, des portes ouvertes, et des bouches 
d’aérations. Ces ouvertures peuvent tirer l’air provenant 
du tuyau d’échappement. 

Même si vous utilisez une génératrice correctement, des gaz 
CO peuvent toujours s’infiltrer dans la maison. TOUJOURS 
utiliser une alarme de monoxyde de carbone à piles dans votre 
maison. 

Si vous ressentez que vous commencez à être étourdi ou faible 
suite au fonctionnement de la génératrice, allez prendre l’air frais 
IMMÉDIATEMENT. Consultez un médecin. Vous pourriez avoir 
un empoisonnement au monoxyde de carbone.

aVerTISSeMenT :
Lire et comprendre toutes les instructions. Le non-respect 
de toutes les instructions ci-dessous peut entraîner une 
électrocution, un incendie et/ou un empoisonnement au 
monoxyde de carbone, pouvant causer des blessures graves, 
voire mortelles.

aVerTISSeMenT :
Le code électrique américain (National Electric Code) requiert 
que le générateur soit mis à la terre par l’intermédiaire d’une 
source de terre approuvée. Avant d’utiliser la borne de terre, 
consulter un électricien qualifié, un inspecteur en électricité ou 
un organisme local connaissant les codes et les réglements 
locaux applicables à l’utilisation prévue du générateur.

conSerVer ceS InSTrUcTIonS
Ce manuel relate à propos d’instructions importantes lesquelles 
devraient être suivies pendant l’installation et l’entretien des piles 
et de la génératrice.

 Ne pas laisser des enfants ou personnes n’ayant pas reçu une 
formation adéquate utiliser cette unité.

 Ne jamais mettre en marche ou faire tourner le moteur dans une 
zone fermée ou partiellement fermée. L’inhalation des fumées 
d’échappement provoquent le décès.

 Porter une protection oculaire certifiée conforme à la norme 
ANSI Z87, ainsi qu’une protection auditive lors de l’utilisation 
de cet outil.

 Garder les badauds, enfants et animaux domestiques à une 
distance minimum de 3 m (10 pi).

 Porter des chaussures ou des bottes robustes et sèches. Ne 
pas utiliser pieds nus.

 Ne pas utiliser le générateur en état de fatigue, si l’on est 
souffrant ou sous l’influence de l’alcool, de drogues ou de 
médicaments.

 Garder toutes les parties du corps à l’écart des pièces en 
mouvement et des parties brûlantes de l’outil.

 Ne pas toucher les prises ou les fils dénudés.

 Ne pas utiliser le générateur avec des cordons électriques usés, 
effilochés, dénudés ou autrement endommagés.

 Laisser le moteur refroidir avant de remiser l’outil et vidanger le 
carburant.

 Ne pas utiliser le générateur dans la pluie ou la neige.

 Remiser la génératrice dans un endroit bien ventilé après avoir 
vider le réservoire de carburant. Ne pas remiser le carburant à 
proximité de la  génératrice.

 Pour le transport dans un véhicule, le réservoir doit être vide, 
le robinet de carburant fermé et la machine bien arrimée.

 Laisser le moteur refroidir pendant 5 minutes avant de faire le 
plein.

 Manipuler le carburant avec précaution pour éviter les risques 
d’incendies et de brûlures. Le carburant est extrêmement 
inflammable.

 Ne pas fumer pendant la manipulation du carburant.

 Conserver le carburant dans un bidon ou jerrican approuvé pour 
l’essence.

 Poser la machine sur un sol plat, arrêter le moteur et le laisser 
refroidir avant de faire le plein.

 Desserrer le bouchon du réservoir lentement pour relâcher la 
pression et éviter que le carburant ne s’échappe.

 Une fois le réservoir plein, remettre le bouchon en place et le 
serrer fermement.

 Essuyer tout le carburant éventuellement répandu.

 N’essayer en aucun cas de brûler le carburant répandu.

 Une vibration est normale pendant l’utilisation de la génératrice. 
Pendant et après l’utilisation de la génératrice, inspectez celle-
ci, tout comme les câbles d’extension et les câbles branchés 
à la boîte d’alimentation afin de détecter tout bris potentiel 
du matériel. Faites réparer tout dommage immédiatement ou 
remplacer les pièces endommagées au besoin. Ne pas utiliser 
de fiches ou des câbles qui sont endommagés tels qu’ils aient 
des signes de fissures ou si la couche isolante est craquée ou 
si les lamelles sont endommagées.

 Il est préférable d’utiliser une génératrice fixe comme source 
d’énergie de secours pour alimenter la maison en cas de panne 
d’électricité. Une génératrice portative, même correctement 
branchée, risque une surcharge. Il peut en résulter une surchauffe 
ou une contrainte indue sur les composantes du génératrice, 
ce qui peut provoquer une défaillance de la génératrice.

 

InSTrUcTIonS IMPorTanTeS concernanT La SÉcUrITÉ
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aVerTISSeMenT :
Lorsque cette génératrice est utilisée pour fournir de l’énergie 
à un système électrique d’un bâtiment : cette génératrice doit 
être installée par un électricien qualifié et doit être branchée à un 
circuit fermé muni d’un interrupteur de transfert, conformément 
au Code National Électrique NFPA70. La génératrice devra être 
branchée sur un interrupteur de transfert lequel pourra allumer 
tous les conducteurs autres que celui du circuit électrique 
principal. Le cadre de la génératrice doit être mis à la terre 
par l’intermédiaire d’une source de terre approuvée. Si cette 
étape n’est pas faite, la génératrice ne sera pas isolée du circuit 
électrique et cela pourrait entraîner des blessures graves, voire 
même la mort chez un électricien travaillant pour l’usine.

 L’échappement contient du monoxyde de carbone, un gaz toxique 
incolore et inodore. L’inhalation des fumées d’échappement peut 
causer la perte de conscience et le décès. Si la machine tourne 
dans un endroit clos ou partiellement clos, l’air peut contenir 
une quantité dangereuse de monoxyde de carbone. Pour éviter 
l’accumulation de fumées d’échappement, toujours assurer une 
ventilation adéquate.

 Toujours utiliser un détecteur de monoxyde de carbone 
fonctionnant sur piles lors de l’utilisation du générateur. En cas 
de sensation de nausée, d’étourdissement ou de faiblesse lors de 
l’utilisation du générateur, l’arrêter et aller immédiatement à l’air 
frais. Consulter un docteur. Il peut s’agir d’un empoisonnement 
au monoxyde de carbone.

 Placer le générateur sur une surface stable et plate.

 Utiliser dans un endroit bien ventilé et bien éclairé à l’écart des 
zones de travail pour éviter les interférences sonores.

 L’utilisation du générateur dans des conditions mouillées peut 
entraîner l’électrocution. Conserver l’unité au sec.

 Garder le générateur à au moins 1 m (3 pieds) de tout type de 
matériau combustible.

 Ne jamais utiliser le générateur près de matériaux dangereux.

 Ne pas utiliser le générateur près d’une station de distribution 
d’essence ou de gaz naturel.

 Ne pas toucher le silencieux ou le cylindre durant ou 
immédiatement après l’utilisation. Ils sont BRÛLANTS et peuvent 
provoquer des brûlures.

 Ne pas brancher au circuit électrique d’un bâtiment à moins qu’un 
commutateur de transfert automatique n’ait été correctement 
installé par un technicien qualifié.

 Ne pas laisser le réservoir de carburant du générateur déborder 
lors du remplissage. Remplir à 25 mm (1 po) en dessous du 
goulot du réservoir de carburant pour permettre l’expansion. 
Vérifier que l’orifice de ventilation dans le bouchon du réservoir de 
carburant ne contient pas de débris. Ne pas boucher l’évent.

 Ne pas fumer lors du remplissage du générateur avec de 
l’essence.

 Fermer le moteur et le laisser refroidir complètement avant l’ajout 
de carburant ou la lubrification de la génératrice. 

 Ne pas retirer la jauge d’huile ou le bouchon du réservoir de 
carburant lorsque le moteur tourne.

 Bien tenir compte de tous les autocollants de sécurité situés 
sur le générateur.

 Garder les enfants à un minimum de 3 m (10 pieds) du générateur 
à tout moment.

 L’unité fonctionne le mieux à des températures comprises entre 
-5 et 40 °C (23 et 104 °F) avec une humidité relative de 90 % 
ou moins.

 Des modifications spéciales pour une performance en haute 
altitude sont requises si le générateur est utilisé en permanence 
à des altitudes supérieures à 1500 m (5000 pieds). Contacter 
le centre de réparations agréé Husky le plus proche pour plus 
d’informations et pour faire effectuer des modifications.

 Vérifier la tension et la fréquence requises avant de brancher 
tout équipement électronique sur le générateur. Le générateur 
peut se trouver endommagé si les appareils branchés ne sont 
pas prévus pour fonctionner à une tension égale à ± 10% et 
une fréquence égale à ± 3 hz de celles indiquées sur la plaque 
signalétique du générateur. Pour éviter tout dommage, toujours 
brancher une charge additionnelle sur le générateur lorsqu’un 
appareil à circuits intégrés (tel qu’un téléviseur) est utilisé. Une 
varistance peut être aussi nécessaire pour certaines applications, 
dans le cas d’un ordinateur, par exemple. Une varistance peut 
être aussi nécessaire pour certaines applications de l’équipement 
en solide.

 Conserver ces instructions. Les consulter fréquemment et les 
utiliser pour instruire les autres utilisateurs éventuels. Si ce 
produit est prêté, il doit être accompagné de ces instructions.

 Utiliser uniquement des pièces de rechange et des accessoires 
approuvés et suivre les instructions dans la section Entretien de 
ce manuel. L’usage de pièces non autorisées ou le non-respect 
des instructions peut présenter des risques de choc électrique 
ou de blessures.

 Entretenir le produit conformément aux instructions de ce manuel 
d’utilisation. 

 Inspecter le produit avant chaque utilisation pour s’assurer qu’il 
n’y a pas de pièces desserrées, de fuites de carburant, etc. 
Remplacer les pièces endommagées.

InSTrUcTIonS IMPorTanTeS concernanT La SÉcUrITÉ

rÈgLeS de SÉcUrITÉ ParTIcULIÈreS
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Certains des symboles ci-dessous peuvent être utilisés sur le produit. Veiller à les étudier et à apprendre leur signification. Une 
interprétation correcte de ces symboles permettra d’utiliser le produit plus efficacement et de réduire les risques.

SYMBoLe noM dÉSIgnaTIon / eXPLIcaTIon

V Volts Tension

A Ampères Courant

Hz Hertz Fréquence (cycles par seconde)

W Watt Puissance

hrs Heures Durée

gal Gallon Volume

qt Quart Volume

Avertissement concernant 
l’humidité

Ne pas exposer à la pluie ou l’humidité.

Lire le manuel d’utilisation
Pour réduire les risques de blessures, l’utilisateur doit lire et 
veiller à bien comprendre le manuel d’utilisation avant d’utiliser 
ce produit.

Protection oculaire
Toujours porter des lunettes de sécurité munies d’écrans latéraux 
et un masque facial intégral lors de l’utilisation de ce produit.

Alerte de sécurité Précautions destinées à assurer la sécurité.

Choc électrique
Une utilisation de l’équipement dans des conditions non sèches 
et le non-respect des méthodes sans danger peuvent entraîner 
un choc électrique.

Vapeurs toxiques

Durant le fonctionnement, le générateur émet du monoxyde de 
carbone, un gaz toxique inodore et incolore. Respirer le monoxyde 
de carbone peut entraîner des nausées, des évanouissements, 
voire la mort.

Incendie/explosion
Le carburant et ses vapeurs sont extrêmement inflammables et 
explosifs. Un incendie ou une explosion peut entraîner des brûlures 
graves, voire la mort.

Surface chaude
Pour éviter les risques de blessures ou de dommages, éviter tout 
contact avec les surfaces brûlantes.

Danger au levage
Pour réduire le risque de blessures graves, éviter de lever le 
générateur seul.

Mise à la terre
Consulter un électricien local pour déterminer les exigences de 
mise à la terre avant le fonctionnement.

Électrocution
Une mauvaise mise à la terre du générateur peut causer une 
électrocution, surtout si le générateur est équipé d’un kit de 
roues.

SYMBoLeS
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danger:
Pour éviter des blessures graves, voire mortelles, ne pas 
essayer d’utiliser ce produit avant d’avoir lu entièrement 
et bien compris toutes les instructions contenues 
dans le manuel d’utilisation. Si les instructions et les 
avertissements du manuel d’utilisation ne sont pas 
compris, ne pas utiliser ce produit. Appeler le service à 
la clientèle Husky pour obtenir de l’aide.

aVerTISSeMenT :
Prendre toutes les précautions de sécurité normales pour 
éviter les chocs électriques.

dÉPannage
Le dépannage exigeant des précautions extrêmes et 
la connaissance du système, il ne doit être confié qu’à 
un technicien de service qualifié. Pour l’entretien et les 
réparations, contacter your nearest authorized service 
center au appel 1-866-340-3912. Lors de l’entretien, utiliser 
uniquement des pièces de rechange identiques.

L’utilisation de tout produit peut provoquer la projection d’objets en direction du visage et entraîner de 
graves lésions oculaires. Lors de l’utilisation d’outils électriques, veiller à porter des lunettes de sécurité 
étanches ou à coques latérales ou, si nécessaire, un masque facial intégral. Il est recommandé d’utiliser 
un masque facial à champ de vision élargi à porter sur les lunettes ordinaires ou des lunettes de sécurité 
standard munies d’écrans latéraux. Toujours porter une protection oculaire certifiée conforme à la norme 
ANSI Z87.1.

  aVerTISSeMenT :  

conSerVer ceS InSTrUcTIonS

Les termes de mise en garde suivants et leur signification ont pour but d’expliquer le degré de risques associé à 
l’utilisation de ce produit.

SYMBoLe SIgnaL SIgnIFIcaTIon

danger: Indique une situation extrêmement dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, 
aura pour conséquences des blessures graves, voire mortelles.

aVerTISSeMenT : Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas 
évitée, aura pour conséquences des blessures graves ou mortelles.

aTTenTIon : Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas 
évitée, pourrait entraîner des blessures légères ou de gravité modérée. 

aTTenTIon : (Sans symbole d’alerte de sécurité) Indique une situation pouvant entraîner 
des dommages matériels.

SYMBoLeS
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aUTocoLLanTS de SÉcUrITÉ
Les informations ci-dessous se trouvent sur le générateur. Pour des raisons de sécurité, 
étudier et comprendre tous les autocollants avant de mettre le générateur en marche. Si 
un autocollant se détache ou devient illisible, contacter le centre de réparations agréé 
pour obtenir un autocollant de rechange.

 Ne pas procéder de la manière décrite 
dans ce manuel d’utilisation entraînera 
des BLESSURES GRAVES voire la 
MORT.

 Risque d’incendie. Ne pas ajouter 
de carburant pendant l’utilisation de 
l’appareil.

 Le générateur est une source potentielle 
de chocs électriques. Ne pas exposer à 
l’humidité, la pluie ou la neige. Ne pas 
utiliavec les mains ou les pieds mouillés.

 L’échappement contient le gaz monoxyde 
de carbone toxique qui peut causer 
l’inconscience ou la MORT les secteurs 
bien ventilés et extérieurs loin d’ouvre 
des fenêt ou des portes.

 Une mauvaise mise à la terre du générateur 
peut causer une électrocution, surtout si le 
générateur est équipé d’un kit de roue.

 Ne pas exposer à la pluie ou l’humidité.

aVerTISSeMenT concernanT Le 
carBUranT

Ne pas fumer lors du plein. Ne pas trop remplir. 
Le plein est obtenu à 25 mm  (1 po) en dessous 
du haut du goulot de remplissage. Arrêter le 
moteur pendant cinq minutes avant de faire le 
plein pour éviter que la chaleur du silencieux 
n’allume les vapeurs de carburant.

aVerTISSeMenT concernanT Le LU-
BrIFIanT MoTeUr

Ajouter de le lubrifiant avant l’utilisation initiale 
du générateur. La contenance du réservoir 
est de 1,0 l (1,1 quart). Toujours vérifier le 
niveau de lubrifiant avant chaque utilisation. 
Le niveau de lubrifiant doit toujours se trouver 
dans la zone hachurée de la jauge. Cette unité 
est équipée d’un capteur d’huile qui coupe automatiquement le moteur si le niveau de lubrifiant descend à un niveau dangereux.

MISe À La Terre - aVerTISSeMenT

Le code électrique américain (National Electric Code) requiert que le générateur soit mis à 
la terre par l’intermédiaire d’une source de terre approuvée.

aVerTISSeMenT concernanT LeS 
SUrFaceS BrÛLanTeS

Ne pas toucher le silencieux ou le cylindre en  
aluminium du moteur. Ils sont BRÛLANTS 
et peuvent causer de graves brûlures. 
Ne mettre aucun matériau inflammable 
ou combustible sur le chemin direct de 
l’échappement.

 L’utilisation d’une génératrice à l’intérieur 
PEUT VOUS TUER EN QUELQUES 
MINUTES. Les génératrices produisent 
du monoxyde de carbone, un gaz mortel 
incolore et inodore.

 NE JAMAIS utiliser à l’intérieur d’une 
maison ou d’un garage, MêME SI les 
portes et les fenêtres sont ouvertes.

 Utiliser uniquement À L’EXTÉRIEUR 
et loin des fenêtres, des portes et des 
évents.

SYMBoLeS
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TaILLe dU câBLe dU cordon ProLongaTeUr
Voir le tableau ci-dessous pour vérifier que la taille de câble des cordons prolongateurs utilisés est capable de porter la charge requise. 
Des tailles de câbles inadéquates peuvent causer une chute de tension qui peut griller l’appareil et surchauffer le cordon.

courant en
ampères

charge en watts Longueur de cordon permise maximum

À 120 V À 240 V Fil de
calibre 8

Fil de 
calibre 10

Fil de 
calibre 12

Fil de 
calibre 14

Fil de 
calibre 16

2.5  300  600 305 m (1000 pieds) 183 m (600 pieds) 114 m (375 pieds) 76 m (250 pieds)

5  600 1200 152 m (500 pieds) 91 m (300 pieds) 61 m (200 pieds) 38 m (125 pieds)

7.5  900 1800 107 m (350 pieds) 61 m (200 pieds) 38 m (125 pieds) 31 m (100 pieds)

10 1200 2400 76 m (250 pieds) 46 m (150 pieds) 31 m (100 pieds)  15 m (50 pieds)

15 1800 3600 46 m (150 pieds) 31 m (100 pieds) 20 m (65 pieds)

20 2400 4800 53 m (175 pieds) 38 m (125 pieds) 23 m (75 pieds)

25 3000 6000 46 m (150 pieds) 31 m (100 pieds)

30 3600 7200 38 m (125 pieds) 20 m (65 pieds)

40 4800 9600 27 m (90 pieds)

chargeS dU MoTeUr ÉLecTrIqUe
Les moteurs électriques courants en fonctionnement normal tirent jusqu’à six fois leur courant de fonctionnement lors du démarrage. Ce 
tableau peut être utilisé pour estimer les watts requis pour démarrer les moteurs électriques « code G » ; cependant, si un moteur électrique 
ne démarre pas ou n’atteint pas sa vitesse de fonctionnement, éteindre immédiatement l’appareil ou l’outil pour éviter d’endommager 
l’équipement. Toujours vérifier les exigences de l’outil ou de l’appareil utilisé par rapport à la sortie nominale du générateur.

Taille du moteur (ch)
Watts de 

 fonctionnement
Watts requis pour le démarrage du moteur

répulsion Induction condensateur Phase auxiliaire

1/8  275  600  850 1200

1/6  275  600  850 2050

1/4  400  850 1050 2400

1/3  450  975 1350 2700

1/2  600 1300 1800 3600

3/4  850 1900 2600 —

1 1100 2500 3300 —

caracTÉrISTIqUeS ÉLecTrIqUeS
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caPacITÉ dU gÉnÉraTeUr
S’assurer que le générateur peut fournir les watts continus (de 
fonctionnement) et de surtension (démarrage) suffisants pour tous les 
articles alimentés au même moment. Suivre ces simples étapes.
1.	 Sélectionner	 les	 articles	 qui	 seront	 alimentés	 au	 même	

 moment.
2.	 Faire	 le	 total	des	watts	continus	 (de	fonctionnement)	de	ces	

articles. Ceci correspond à la somme de puissance que 
le  générateur doit produire pour que ces articles puissent 
fonctionner. Voir le tableau de référence de wattage à droite.

3.	 Déterminer	 les	watts	de	surtension	(démarrage)	nécessaires.	
Les watts de surtension correspondent à la courte pointe de 
puissance nécessaire pour démarrer les outils ou les  appareils 
à moteur électriques, tels que les scies circulaires ou les 
 réfrigérateurs. Les moteurs ne démarrant pas tous au même 
moment, le total des watts de surtension peut être déterminé 
en ajoutant uniquement les articles au wattage de surtension 
supplémentaire le plus élevé au wattage nominal total de l’étape 
2.

exemple :

Outil ou appareil
Watts de 

 fonctionnement 
(continu)

Watts de 
 surtension

(démarrage)

Climatiseur de 
fenêtre, 10 000 BTU 1200 1800

Réfrigérateur 700 2200

Pompe de puits 
1/2 ch

1000 2000

Télévision de 27 
pouces

500 0

Éclairage (75 W) 75 0

3475 Wattage
de fonctionnement 

total

2200 Wattage 
de surtension 

 maximum

 Wattage continu (fonctionnement) total 3475
 Plus wattage de surtension supplémentaire maximum + 2200

 Égal à la sortie totale du générateur requise   5675

geSTIon de L’ÉnergIe
Pour prolonger la durée de vie du générateur et des appareils 
reliés, il est important d’effectuer l’ajout de charges électriques 
 supplémentaires au générateur avec soin. Rien ne doit être connecté 
aux sorties du générateur avant le démarrage du moteur. Une 
gestion correcte et en toute sécurité de l’énergie du générateur 
consiste à ajouter des charges en séquence :
1. Sans appareil connecté au générateur, mettre le moteur en 

marche de la façon décrite dans ce manuel.
2. Brancher et mettre en marche la première charge, de préférence 

la plus importante.
3. Laisser la sortie du générateur se stabiliser (le moteur tourne 

régulièrement et l’appareil relié fonctionne correctement).
4. Brancher et mettre la charge suivante en marche.
5. Une fois de plus, laisser le générateur se stabiliser.
6. Répéter les étapes 4 et 5 pour chaque charge 

supplémentaire.
Ne jamais ajouter de charges supérieures à la capacité du générateur. 
Bien veiller à considérer les charges de surtension comme décrit 
précédemment.

outil ou appareil

 Watts 
de fonc-

tionnement 
continus 
typiques*

Watts de 
surte-

nsion (dé-
marrage) 
typiques*

appareils courants

Ampoule	−	75	watts  75  75
Réfrigérateur/congélateur  700 2200
Pompe	de	vidange	−	1/2	ch 1050 2200
Pompe	de	puits	−	1/3	ch 1000 1500
Chauffe-eau électrique 4000   0

chauffage/climatisation

Ventilateur de générateur d’air 
chaud	−	1/2	ch  800 2350

Climatiseur de fenêtre - 10 000 BTU 1200 1800
Radiateur d’appoint 1800   0

cuisine

Micro-ondes - 1000 watts 1000   0
Machine à café 1000   0
Cuisinière électrique - réchaud 
unique 2100   0

Grille-pain four 1200   0

Salle familiale

Magnétoscope  100   0
Lecteur de CD/DVD  100   0
Récepteur stéréo  450   0
Télévision	couleur	−	27	pouces  500   0

autre

Système de sécurité  500   0
Fer à cheveux 1500   0
Télécommande d’ouvre-porte de 
garage - 1/2 ch  875 2350

Sèche-cheveux	−	1/2	ch 1250   0

Site de travail/atelier

Lampe de travail quartz-halogène 1000   0
Pulvérisateur	sans	air	−	1/3	ch  600 1200
Scie alternative  960   0
Perceuse	électrique	−	1/2	ch  600  900
Scie	circulaire	−	185	mm	(7-1/4	po) 1400 2300
Scie	à	onglet	−	255	mm	(10	po) 1800 1800
Raboteuse/dégauchisseuse	−	152	
mm (6 po) 1800 1800

Scie circulaire à table/scie circulaire 
tous azimuts - 255 mm (10 po) 2000 2000

Compresseur à air - 1 ch 1600 4500

*Les wattages indiqués sont approximatifs. Vérifier le wattage sur 
l’outil ou l’appareil.

aTTenTIon :  
Ne pas surcharger la capacité du générateur. Le dépassement 
de la capacité du wattage/de l’ampérage du générateur peut 
endommager le générateur et/ou les appareils électriques qui 
lui sont reliés. 

caracTÉrISTIqUeS ÉLecTrIqUeS
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FIche TechnIqUe
MoTeUr

Type de moteur..............................................4 temps, OHV

Système de refroidissement ...................................Air forcé

Système de démarrage ..........................................À rappel

Système d’allumage ........................................Transistorisé

Bougie ...........................................................NGK BPR4ES

Volume de lubrifiant moteur ............................ 1,0 l (1,1 qt.)

Volume de carburant .......................................26,5 l (7 gal.)

gÉnÉraTeUr

Tension nominale ..............................................120 V/240 V

Ampérage nominal ...................................... 47,5 A/23,75 A

Sortie nominale .......................................................5700 W

Watts démarrage .....................................................7125 W

Fréquence nominale ...................................................60 Hz

dIMenSIonS

Longueur ..............................................723,9 mm (28,5 po)

Largeur .............................................530,2 mm (20,875 po)

Hauteur ...............................................516,0 mm (24,25 po)

Poids .......................................................... 86,2 kg (190 lb)

BIen connaÎTre Le gÉnÉraTeUr
Voir la figure 1.

L’utilisation sûre de ce produit exige une compréhension des 
renseignements figurant sur le produit et contenus dans le 
manuel d’utilisation, ainsi qu’une bonne connaissance du 
projet entrepris. Avant d’utiliser ce produit, se familiariser 
avec toutes ses caractéristiques et règles de sécurité.

dISJoncTeUr c.a.
Le disjoncteur est fourni pour protéger le générateur contre 
les surcharges électriques.

FILTre À aIr
Le filtre à air permet de limiter la quantité de poussière et de 
saleté pénétrant dans l’unité lors du fonctionnement.  

LeVIer d’ÉTrangLeMenT
Le levier d’étranglement sert lors du démarrage du 
moteur.

reTenUeS de cordon
Utiliser les retenues de cordon afin d’éviter tout retrait 
accidentel des prises de 120 volts.

rÉSerVoIr de carBUranT
Le réservoir de carburant a une contenance de 26,5 l  
(7 gallons).

roBIneT de carBUranT
Le débit de carburant par le générateur est contrôlé par la 
position du robinet de carburant.

Borne de Terre
La borne de terre permet d’obtenir une bonne mise à la terre 
du générateur pour la protection contre les chocs électriques. 
Consulter un électricien local pour les exigences de mise à 
la terre locales.

BoUchon/JaUge d’hUILe
Retirer le bouchon de remplissage d’huile pour vérifier le 
niveau d’huile et faire l’appoint selon le besoin.

VIS de VIdange d’hUILe
Lors de la vidange de lubrifiant moteur, la vis de vidange 
d’huile moteur est desserrée pour permettre à l’huile d’être 
vidangée.

PrISeS
Le générateur est équipé des prises 60 Hz à puissance 
monophasée suivantes : quatre prises de 120 V c.a., 20 A 
et une prise de 240 V c.a., 30 A. Elles peuvent être utilisées 
pour le fonctionnement d’appareils, d’éclairage électrique, 
d’outils et de charges de moteur adéquats.

PoIgnÉe dU dÉMarreUr À raPPeL
La poignée du démarreur à rappel est utilisée (avec le 
contacteur du moteur) pour mettre le générateur du moteur 
en marche.

caracTÉrISTIqUeS
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LISTe deS PIÈceS dÉTachÉe
Voir la figure 2. 

Les articles suivants sont inclus avec le générateur :

 no. de  
 réf. description qté.
 1 Boulon (3/8-16 x 4-1/4 pulg.) ..............................2
 2 Rondelle (3/8 pulg.) .............................................6
 3 Écarteur (0,38 ID) .................................................2
 4 Roue ....................................................................2
 5 Écrou frein (3/8-16) ..............................................2
 6 Goupille de verrouillage de poignée ....................2
 7 Bracelet ...............................................................2
 8 Écrou frein (1/4-20) ..............................................2
 9 Rondelle (1/4 pulg.) .............................................2
 10 Pied en caoutchouc.............................................2
 11 Boulon (1/4-20 x 1-1/2 pulg.) ..............................2
 12 Écrou à épaulement (5/16-18) .............................2
 13 Rondelle (5/16 pulg.) ...........................................2
 14 Boulon (5/16-18 x 1 po) .......................................2
 15 Support de cadre.................................................1
 16 Lubrifiant moteur .................................................1
  Manuel d’utilisation (non illustré) .........................1

dÉBaLLage
Ce produit doit être assemblé.

 Couper prudemment les côtés de la caisse puis sortir le 
machine et les accessoires de la caisse. S’assurer que 
toutes les pièces figurant sur la liste de contrôle sont 
incluses. 

 noTe : Cet machine est lourd et nécessite au minimum 
deux personnes pour être soulevée. Pour éviter des 
problèmes lombaires soulever avec les jambes, pas avec 
le dos et demander de l’aide lorsque nécessaire.

 Examiner soigneusement l’unité pour s’assurer que rien 
n’a été brisé ou endommagé en cours de transport. 

 Ne pas jeter les matériaux d’emballage avant d’avoir 
soigneusement examiné le produit et vérifié qu’il 
fonctionne correctement.

 Si des pièces manquent ou sont endommagées, appeler 
le 1-866-340-3912 pour obtenir de l’aide.

aVerTISSeMenT : 
Si des pièces manquent ou sont endommagées, ne pas 
utiliser le produit jusqu’à ce qu’elles soient remplacées. 
Le non-respect de cet avertissement pourrait entraîner 
des blessures graves.

aVerTISSeMenT : 
Ne pas essayer de modifier ce produit ou de créer des 
accessoires non recommandés pour ce produit. De telles 
altérations ou modifications sont considérées comme un 
usage abusif et peuvent créer des conditions dangereuses 
pouvant entraîner des blessures graves.

aVerTISSeMenT :
Ne pas tenter d’utiliser le générateur avant d’avoir terminé 
l’assemblage. Le non-respect de cette instruction pourrait 
entraîner des blessures graves.

noTe : Ne pas mettre du carburant ou du lubrifiant dans la 
génératrice avant d’installer les patins, le support de cadre 
et les roues.

FIXer LeS roUeS SUr Le SUPPorT de 
cadre
Voir la figure 2.

 Localiser les pièces suivantes :
 2 patin en caoutchouc
 2 écrous frein (1/4-20)
 2 rondelle (1/4 po)
 2 boulons (1/4-20 x 1-1/2 po)
 Insérer le boulon dans le patin, et ensuite dans le support 

de cadre tel qu’indiqué.

 Faire glisser une rondelle sur le boulon, puis fixer l’écrou. 
Serrer l’écrou solidement.

 noTe : Faire attention à ne pas trop le serrer pour 
éviter que le pied ne s’écroule.

 Répéter l’opération sur l’autre pied.

InSTaLLaTIon de SUPPorT de cadre
Voir la figure 2.
Fixer le support de cadre à la base du cadre de la génératrice, 
du même côté que la poignée.
 Localiser les pièces suivantes :
 Support de cadre
 2 écrous à épaulement (5/16-18)
 2 rondelles (5/16 po) 
 2 boulons (5/16-18 x 1 po)
 Relever l’extrémité du générateur du côté du démarreur à 

rappel suffisamment pour accéder au bas du cadre ; placer 
des cales en dessous pour obtenir un bon support.

 Aligner les trous sur le support du cadre avec ceux du 
cadre du générateur.

 Glisser une rondelle sur le boulon puis insérer le boulon 
dans le trou situé sur le cadre de la génératrice afin qu’il 
s’étende dans le support de cadre.

 Fixer un écrou à épaulement et serrer solidement.
 Répéter de l’autre côté.

aSSeMBLage
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InSTaLLaTIon deS roUeS
Voir la figure 3.

Les roues sont fournies pour aider à déplacer le générateur 
à l’endroit désiré et doivent être installées du côté opposé 
à la poignée.

 Localiser les pièces suivantes :
 2 boulons (3/8-16 x 4-1/4 in.) 
 4 rondelles (3/8 in.)
 2 écarteur (0,38 ID)
 2 roues
 2 écrous frein (3/8-16)

 Relever l’extrémité du générateur à l’opposé du poignée à 
rappel suffisamment pour accéder au bas du cadre ; placer 
des cales en dessous pour obtenir un bon support.

 Insérer un écarteur de roues au centre d’une roue.

 Placer une rondelle sur le boulon, puis glisser le boulon 
dans la roue.

 Glisser le boulon dans le cadre du support en U sur le 
génératrice.

 Placer une rondelle à l’extrémité du boulon.

 Fixer l’écrou sur le boulon et serrer solidement.

 Répéter le processus de l’autre côté pour fixer la deuxième 
roue.

FIXer La PoIgnÉe
Voir les figures 4 et 5.

 Localiser les pièces suivantes :

 Goupille de blocage de la poignée

 Bracelet

 Attacher le bracelet à la goupille de verrouillage de poignée 
et à la poignée tel qu’indiqué à la figure 4.

	 Insérer	la	goupille	dans	le	trou	située	sur	la	poignée	et	le	
cadre de la génératrice et fixer la poignée en place.

 Répéter le processus de l’autre côté.

aVerTISSeMenT :
Ne pas tenter de lever l’unité par la poignée. Si le 
générateur doit être levé, toujours le saisir par le cadre. 
Utiliser les techniques de levage appropriées pour éviter 
les blessures du dos.

danger:
Monoxyde de carbone. Utiliser une génératrice à 
l’intérieur d’un bâtiment CAUSERA LA MORT EN 
QUELQUES MINUTES.

Le tuyau d’échappement de la génératrice contient un 
niveau élevé de monoxyde de carbone (CO), lequel s’avère 
être un gaz poison inodore et invisible. Si vous pouvez 
sentir les gaz du tuyau d’échappement de la génératrice, 
vous respirez du CO. Mais, même si vous ne pouvez pas 
sentir les gaz provenant du tuyau d’échappement, vous 
pourriez être en train de respirer du CO.

 Ne jamais utiliser une génératrice à l’intérieur 
d’une maison, des garages, des petits espaces, ou 
autres aires restreintes partiellement fermées. Des 
niveaux mortels de monoxyde de carbone peuvent 
s’accumuler dans ces aires restreintes. Utiliser un 

ventilateur ou ouvrir une fenêtre ou les portes NE 
fournie PAS assez d’air frais à respirer.

	 Utilisez SEULEMENT la génératrice à l’extérieur et 
loin des fenêtres ouvertes, des portes ouvertes, et 
des bouches d’aérations. Ces ouvertures peuvent 
tirer l’air provenant du tuyau d’échappement.

Même si vous utilisez une génératrice correctement, 
des gaz CO peuvent toujours s’infiltrer dans la maison. 
TOUJOURS utiliser une alarme de monoxyde de carbone 
à piles dans votre maison. 

Si vous ressentez que vous commencez à être étourdi 
ou faible suite au fonctionnement de la génératrice, 
allez prendre l’air frais IMMÉDIATEMENT. Consultez un 
médecin. Vous pourriez avoir un empoisonnement au 
monoxyde de carbone.

UTILISaTIon

aSSeMBLage
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 danger: 
Une mauvaise mise à la terre du générateur peut causer 
une électrocution, surtout si le générateur est équipé 
d’un kit de roues. Le code électrique américain (National 
Electric Code) requiert un générateur correctement mis 
à la terre à une source de terre approuvée. Appeler un 
électricien pour connaître les exigences locales de mise 
à la terre.

aVerTISSeMenT : 
La familiarité avec l’appareil ne doit pas faire oublier la 
vigilance. Ne pas oublier qu’une fraction de seconde 
d’inattention peut entraîner des blessures graves.

aVerTISSeMenT :
N’utiliser ni accessoires, ni outils non recommandés 
par le fabricant de ce produit. L’utilisation de pièces 
et accessoires non recommandés peut entraîner des 
blessures graves.

aPPLIcaTIonS
Cé générateur est conçu pour fournir une alimentation 
électrique pour le fonctionnement d’éclairages, d’appareils, 
d’outils et de charges de moteur compatibles.

aVanT d’UTILISer L’UnITÉ
 Utiliser uniquement À L’EXTÉRIEUR et loin des fenêtres, 

des portes et des évents.

 NE JAMAIS utiliser à l’intérieur d’une maison ou 
d’un garage, MêME SI les portes et les fenêtres sont 
ouvertes.

 Toujours poser la génératrice sur une surface stable et 
plate.

aTTenTIon :
Une tentative de démarrage du moteur avant le 
remplissage en lubrifiant correct entraîne une panne de 
l’équipement.

VÉrIFIcaTIon/aJoUT de LUBrIFIanT
Voir la figure 6.

Le lubrifiant moteur a une influence majeure sur la 
performance du moteur et la durée de service. De manière 
générale et pour toutes températures, de l’huile SAE 10W-
30 est recommandée. Toujours utiliser une huile moteur à 
4 temps conforme ou supérieure aux exigences de service 
SJ API.

noTe : Des lubrifiants moteur 2 temps non détergentes 
endommageront le moteur et ne doivent pas être utilisées. 

 Dévisser le capuchon d’huile/la jauge et les retirer.

 Essuyer la jauge et l’insérer de nouveau dans le trou sans 
visser.

 Retirer une nouvelle fois la jauge et vérifier le niveau de 
lubrifiant. Le niveau de lubrifiant doit se trouver dans la 
zone hachurée de la jauge.

 Si le niveau est bas, ajouter de le lubrifiant moteur jusqu’à 
ce que le niveau atteigne la portion supérieure sur la 
jauge.

 Réinstaller et serrer le bouchon d’huile/la jauge.

VÉrIFIcaTIon/aJoUT de carBUranT 
Voir la figure 7.

 Retirer le bouchon du réservoir de carburant.

 Remplir le réservoir de carburant à 25 mm (1 po) en 
dessous du haut du goulot du réservoir de carburant.

 Replacer et serrer le bouchon.

noTe : Toujours utiliser de l’essence sans plomb avec un 
indice d’octane de 86 ou plus. Ne jamais utiliser du carburant 
vieux, éventé ou contaminé et ne pas utiliser de mélange 
lubrifiant/carburant. Ne pas laisser la poussière ou l’eau 
pénétrer dans le réservoir de carburant.

UTILISaTIon de STaBILISaTeUr de 
carBUranT
Le carburant défraîchit, s’oxyde et se dégrade avec le 
temps. L’ajout de stabilisateur de carburant allonge la durée 
d’utilisation du carburant et permet d’éviter la formation de 
dépôts pouvant obstruer le circuit de carburant. Suivre les 
instructions du fabricant de stabilisateur de carburant pour 
le rapport stabilisateur/carburant correct.

 Ajouter le stabilisteur dans le réservoir de carburant puis 
remplir d’essence en suivant les instructions données 
précédemment.

 noTe : Le stabilisateur de carburant et l’essence peuvent 
être mélangés avant le remplissage en utilisant un jerrican 
ou un autre récipient approuvé et en secouant doucement 
pour	mélanger.

 Replacer et serrer le bouchon.

 Mettre le moteur en marche et le faire tourner pendant au 
moins 5 minutes pour que le stabilisateur pénètre dans 
tout le circuit de carburant.

carBUranTS oXYgÉnÉS
Certains carburants standard sont mélangés avec de 
l’alcool ou de l’éther. Ces carburants sont généralement 
appelés carburants oxygénés. Pour la conformité aux 
normes antipollution, certaines régions des États-Unis et 
du Canada utilisent des carburants oxygénés pour réduire 
les émissions.

Si du carburant oxygéné est utilisé, s’assurer qu’il est sans 
plomb et conforme aux exigences d’indice d’octane minimum. 
Avant d’utiliser du carburant oxygéné, essayer de connaître 

UTILISaTIon
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le contenu du carburant. Certains états/provinces requièrent 
que cette information soit indiquée sur la pompe. Voici les 
pourcentages approuvés par l’EPA :

Éthanol (éthyle ou alcool de grain) 10 % par volume. Il est 
permis d’utiliser de l’essence contenant jusqu’à 10 % d’éthanol 
par volume. L’essence contenant de l’éthanol peut être vendue 
sous le nom de Gasohol. ne pas utiliser le carburant e85.
Éther méthyl-tertiobutylique 15 % par volume. Il est 
permis d’utiliser de l’essence contenant jusqu’à 15 % d’éther 
méthyltertiobutylique par volume.

Méthanol (méthyle ou alcool de bois) 5 % par volume. Il est 
permis d’utiliser de l’essence contenant jusqu’à 5 % de méthanol 
par volume tant qu’il contient également des cosolvants et des 
agents antirouille pour protéger le circuit de carburant. L’essence 
contenant plus de 5 % de méthanol par volume peut entraîner 
des problèmes de démarrage ou de performance. Elle peut 
également endommager les pièces en métal, en plastique et 
en caoutchouc du générateur ou du circuit de carburant. Si un 
symptôme de fonctionnement non souhaité est noté, essayer 
une autre station-service ou changer de marquer d’essence.

noTe : Les dommages au circuit de carburant et les problèmes 
de performance résultant de l’utilisation de carburant oxygéné 
contenant des pourcentages supérieurs à ceux indiqués 
précédemment ne sont pas couverts par la garantie.

aTTenTIon :
Sur une surface à niveau, avec le moteur sur arrêt, vérifier le 
niveau d’huile avant chaque utilisation du générateur. 

MISe en Marche dU MoTeUr
Voir les figures 7 - 10.
noTe : Si l’emplacement de générateur n’est pas à niveau, 
l’unité peut ne pas démarrer ou peut s’arrêter durant le 
fonctionnement.
 Débrancher toutes les charges du générateur.
 Ouvrir le robinet de carburant.
 Écarter droit le levier d’étranglement à la position START 

(DÉMARRAGE).
 noTe : Si le moteur est chaud ou que la température 

est supérieure à 10 °C (50 °F), écarter gauche le levier 
d’étranglement sur la position RUN (MARCHE).

 Mettre le contacteur du moteur sur MARCHE ( I ) .
 Tirer la poignée de démarrage à rappel jusqu’à ce que le 

moteur démarre (6 fois maximum).
 noTe : Ne pas laisser la poignée repartir brusquement en 

arrière après le démarrage. La ramener doucement à sa 
place	d’origine.

 Laisser le moteur tourner pendant 30 secondes et mettre le 
levier d’étranglement sur RUN (MARCHE).

ARRÊT DU MOTEUR
Voir les figures 7 et 9.
Pour arrêter le moteur dans des conditions de fonctionnement 
normales :
 Retirer toute charge du générateur.
 Fermer le robinet de carburant.
 Mettre	le	contacteur	du	moteur	sur	ARRêT	(	O	).

Pour arrêter le moteur en cas d’urgence :
 Mettre	le	contacteur	du	moteur	sur	ARRêT	(	O	).

aVerTISSeMenT :
Utiliser exclusivement des pièces Husky identiques à celles 
d’origine pour les réparations. L’utilisation de toute autre 
pièce peut créer une situation dangereuse ou endommager 
le produit.

Seules les pièces figurant sur la liste des pièces sont conçues 
pour être réparées ou remplacées par l’utilisateur. Toutes 
les autre pièces doivent être remplacées dans un centre de 
réparations agréé.

enTreTIen gÉnÉraL
Conserver le générateur dans un environnement propre et sec 
sans exposition à la poussière, la saleté, l’humidité ou des 
vapeurs corrosives. Ne pas laisser les évents de refroidissement 
du générateur s’obstruer avec des feuilles, de la neige, etc.

Ne pas utiliser un tuyau de jardinage pour nettoyer le générateur. 
De l’eau pénétrant dans le circuit de carburant ou d’autres 
pièces internes de l’unité peut causer des problèmes réduisant 
la durée de vie du générateur.

Pour nettoyer l’unité :
 Utiliser une brosse à poils doux et/ou un aspirateur pour 

détacher et retirer la saleté et les débris.

 Nettoyer les évents à pression basse ne dépassant pas 25 
psi.

 Essuyer les surfaces extérieures du générateur avec un 
chiffon humide.

InSPecTIon/neTToYage dU FILTre À aIr
Voir la figure 11.

Pour assurer un fonctionnement correct et une longue vie utile, 
garder les filtre à air propres.

 Desserrer les vis qui se trouvent sur le dessus et le dessous 
du couvercle du filtre à air. 

 Retirer les élément du filtre à air.

 Si les élément du filtre à air est sale, les nettoyer avec de 
l’eau savonneux chaude. Rincer et laisser sécher.

 Appliquer une légère couche d’huile moteur sur les éléments 
puis l’essorer.

 Replacer le élément dans le filtre à air.

UTILISaTIon
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 Replacer le couvercle du filtre à air et resserrer les vis pour 
le fixer.

noTe : Ne pas faire tourner le générateur sans le filtre à air. 
Ceci entraînerait une usure rapide du moteur.

VIdange de Le LUBrIFIanT MoTeUr
Voir la figure 12.

 Retirer le bouchon/la jauge d’huile.

 Placer un récipient sous la vis de vidange d’huile pour recueillir 
le lubrifiant vidangée.

 Dévisser et retirer la vis de vidange d’huile.

 Laisser le lubrifiant se vidanger complètement.

 Réinstaller la vis de vidange d’huile et bien serrer.

 Remplir de lubrifiant en suivant les instructions de la section 
Vérification/ajout de lubrifiant.

 Réinstaller le bouchon/la jauge d’huile.

noTe : Le lubrifiant usée doit être éliminée auprès d’un 
site approuvé. voir le détaillant d’huile local pour plus 
d’informations.

enTreTIen de La BoUgIe
Voir la figure 13.

L’écartement de la bougie doit être vérifié et la bougie doit être 
exempte de dépôts pour que le moteur fonctionne correctement. 
Pour vérifier :
 Retirer le bouchon de la bougie.
 Nettoyer la saleté autour de la base de la bougie.
 Retirer la bougie à l’aide de la clé fournie (non inclus).
 Inspecter la bougie pour vérifier qu’elle n’est pas endommagée 

et la nettoyer avec une brosse métallique avant de la réinstaller. 
Si l’isolateur est fissuré ou écaillé, remplacer la bougie.

 noTe : Pour le remplacement, utiliser les bougie 
recommandées suivantes ou des bougies équivalentes : 
NGK BPR4ES.

 Mesurer l’écartement de la bougie. L’écartement correct est de 
0,7-0,8	mm	(0,028−0,031	po).	Pour	augmenter	l’écartement,	
si nécessaire, courber avec précaution l’électrode de terre 
(supérieure). Pour réduire l’écartement, taper doucement 
l’électrode de terre sur une surface dure.

 Installer la bougie ; la visser à la main pour éviter de foirer 
le filetage.

 Serrer avec la clé pour comprimer la rondelle. Si la bougie est 
neuve, utiliser 1/2 tour pour comprimer la rondelle. Si elle est 
usée, utiliser 1/8 à 1/4 de tour pour comprimer la rondelle.

 noTe : Une bougie mal serrée devient très chaude et peut 
endommager le moteur.

neTToYage de L’orIFIce 
d’ÉchaPPeMenT eT dU SILencIeUX
Selon le type de carburant utilisé, le type et la quantité de lubrifiant 
utilisée et/ou les conditions d’utilisation, l’orifice d’échappement 
et le silencieux peuvent être obstrués par de la calamine. Si 
l’appareil fonctionnant avec de l’essence semble avoir perdu de 
la puissance, cette calamine doit être éliminée pour restaurer le 
fonctionnement normal. Il est vivement recommandé de confier 
ce travail à un technicien qualifié.

Pare-ÉTInceLLeS
Voir la figure 14.

 Inspecter le pare-étincelles pour des fissures ou des trous. 
Le remplacer au besoin. Pour se procurer un pare-étincelles 
de remplacement, communiquer avec le service à la clientèle 
de Husky au 1-866-340-3912.

 Au besoin, uiliser une brosse pour enlever les dépôts de 
calamine sur l’écran du pare-étincelles. 

VIdange dU rÉSerVoIr de carBUranT/ 
carBUraTeUr
Voir les figures 15 et 16.

Afin de prévenir les dépôts de gommes dans le circuit de 
carburant, vidanger le carburant du réservoir et du carburateur 
avant de le remiser.
VIdange dU rÉSerVoIr de carBUranT

 Mettre le contacteur du moteur sur arrêt ( O ).

 Turn the fuel valve to the OFF position.

 Retirer la conduite de carburant du petit robinet en serrant 
les extrémités de l’attache et en glissant la conduite pour la 
retirer.

 Installer une extrémité du tuyau de vidange sur le robinet 
et placer l’autre extrémité dans un récipient suffisamment 
large pour contenir le carburant vidangé.

 Mettre le robinet de carburant sur MARCHE.

 Lorsque le carburant est vidangé du réservoir, fermer le 
robinet de carburant et réinstaller la conduite sur le petit 
robinet.

VIdange dU carBUraTeUr

 Mettre le contacteur du moteur sur arrêt ( O ).

 Mettre le robinet de carburant sur ARRET.

 Placer un récipient adapté sous la vis de vidange du 
carburateur pour recueillir le carburant ; desserrer la vis.

 Laisser le carburant se vidanger complètement dans le 
récipient.

 Resserrer la vis de vidange.

 noTe : Consulter les directives d’élimination des déchets 
locales pour éliminer le carburant correctement.

TranSPorT
 Mettre le contacteur du moteur sur arrêt ( O ).

 Mettre le robinet de carburant sur ARRET.

 S’assurer que le moteur et l’échappement de l’unité sont 
froids.

 Videz le réservoir de carburant.

 Ne pas faire chuter, heurter ou placer l’unité sous de lourds 
objets.

enTreTIen
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caLendrIer d’enTreTIen

avant 
chaque 

utilisation

après 1 
mois ou 20 
heures de 

fonctionnement

Tous les 3 mois 
ou 50 heures de 
fonctionnement

Tous les 6 mois 
ou 100 heures de 
fonctionnement

chaque année
ou toutes les 
300 heures de 

fonctionnement

Vérifier l’huile moteur 

changer l’huile moteur  

Vérifier le filtre à air 

nettoyer le filtre à air 

remplacer le filtre à air 

Vérifier/régler 
l’écartement de la bougie



remplacer la bougie 

Vérifier/régler le ralenti 

Vérifier/régler le jeu des 
soupapes*



nettoyer le réservoir de 
carburant et le filtre*



Vérifier le tube de 
 carburant



* Ceci ne doit être effectué que par un centre de réparations agréé.

noTe : L’entretien doit être effectué plus fréquemment lorsque le générateur est utilisé dans des zones poussiéreuses. 
Lorsque le générateur a dépassé les valeurs maximum indiquées dans le tableau, l’entretien doit continuer à être 
effectué selon les intervalles ou aux fréquences indiqués.

reMISage
Lors de la préparation du générateur pour le remisage, laisser l’appareil refroidir complètement puis suivre les instructions 
ci-dessous.

dUrÉe dU reMISage aVanT Le reMISage

Moins d’2 mois  Vidanger l’essence du réservoir et la disposer dans un récipient adapté selon les règlements 
nationaux et locaux en vigueur.

2 mois à 1 an  Vidanger le carburant du carburateur.

 Vidanger l’essence du réservoir et la disposer dans un récipient adapté selon les règlements 
nationaux et locaux en vigueur.

1 an ou plus  Vidanger le carburant du carburateur.

 Retirer la bougie. 

 Vidanger l’essence du réservoir et la disposer dans un récipient adapté selon les règlements 
nationaux et locaux en vigueur.

 Placer une cuillère à soupe d’huile moteur dans le cylindre de la bougie. Faire tourner lente-
ment le moteur avec le cordon pour répartir l’huile.

 Réinstaller la bougie.

 Vidanger l’huile moteur.

Après le remisage :

 Remplir d’essence fraîche.

enTreTIen



Page 17  — Français

ProBLÈMe caUSe PoSSIBLe SoLUTIon
Le moteur ne démarre pas. Le contacteur du moteur est sur 

ARRêT.

Pas de carburant.

Niveau d’huile bas.

 
Le robinet de carburant est FERMÉ.

 
Bougie défectueuse, encrassée ou mal 
écartée.

Le levier d’étranglement est en position 
RUN (MARCHE).

Moteur remisé sans traitement ou 
vidange de l’essence, ou plein fait avec 
un mauvais carburant.

Mettre le contacteur du moteur sur 
marche.

Remplir le réservoir de carburant.

Vérifier le niveau d’huile moteur et faire 
l’appoint si nécessaire.

Mettre le robinet de carburant sur 
MARCHE.

Remplacer la bougie.

 
Tirer le levier de l’étrangleur sur 
FERMÉ.

Vidanger le carburant et le carburateur. 
Remplir d’essence fraîche.

Le moteur manque de puissance. Élément du circuit de carburant 
obstrués.

Moteur remisé sans traitement ou 
vidange de l’essence, ou plein fait avec 
un mauvais carburant.

Vérifier le élément du filtre à air. Nettoyer 
ou remplacer selon le besoin.

Vidanger le carburant et le carburateur. 
Remplir d’essence fraîche.

La prise c.a. ne fonctionne pas. Disjoncteur déclenché.

L’appareil branché est défectueux.

Enclencher le disjoncteur c.a.

Essayer un autre article.

Le générateur émet un cognement ou 
un cliquettement.

Un cognement ou un cliquettement 
sous une lourde charge est normal. 
Cependant, s’il a lieu sous une charge 
normale à un régime moteur régulier, le 
problème peut provenir de la marque 
de carburant utilisée.

Choisir une autre marque et s’assurer 
que l’indice d’octane est supérieur ou 
égal à 86. Si le problème continue, 
contacter le centre de réparations agréé 
le plus proche.

Si le problème persiste après avoir essayé les solutions ci-dessus, contacter le centre de réparations agréé le plus proche 
pour obtenir de l’aide.

Les symptômes suivants peuvent indiquer des problèmes affectant le niveau d’émissions de l’unité :

 Démarrage difficile ou calage après le démarrage

 Ralenti irrégulier

 Ratés ou retours de flamme sous charge

 Post-combustion (retours de flamme)

 Fumée d’échappement noire ou consommation de carburant élevée

En cas de présence d’un de ces symptômes, faire inspecter l’unité et la faire réparer par le centre de réparations agréé 
le plus proche.

dÉPannage
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garanTIe LIMITÉe

coUVerTUre de La garanTIe

Techtronic Industries North America, Inc. (l’entreprise) garantit à l’acheteur original au détail que ce produit de marque 
Husky est exempt de tout vice de matériau ou de fabrication et s’engage à réparer ou remplacer, à discrétion, tout 
produit s’avérant défectueux au cours des périodes indiquées ci dessous, à compter de la date d’achat :

 Deux ans sur les produits utilisés uniquement par des particuliers;

 Un an sur les produits à des fins d’utilisation professionnelle ou commerciale.

Cette garantie s’applique uniquement aux produits vendus aux États-Unis, dans le district fédéral de Columbia, au 
Canada, au Mexique, à Puerto Rico, dans les îles Vierges, à Guam, dans la zone du canal de Panama ou en Samoa 
américaine.

Cette garantie n’est pas transférable et ne couvre pas les dommages attribuables à des vices autres que les vices de 
matériau ou de fabrication, ou les dommages liés à une utilisation abusive, ce qui inclut l’omission de faire subir au 
produit un entretien raisonnable. Les éléments suivants ne sont pas couverts par la garantie :

 Les frais de transport requis pour envoyer le produit à l’entreprise ou à son représentant autorisé du service à la 
clientèle en vue de procéder à l’entretien sous garantie du produit, ou pour réexpédier le produit au client à la suite 
de sa réparation ou de son remplacement. Il incombe à l’acheteur original d’assumer ces frais.

 Le moteur. Ce produit comprend un moteur qui est couvert exclusivement par une garantie distincte de son fabricant. 
Veuillez consulter le manuel du moteur fourni avec le produit pour trouver des renseignements sur la garantie du 
moteur.

 Les dommages attribuables à une utilisation abusive, à un accident, à une mauvaise utilisation, à de la négligence, 
à une modification, aux effets de la corrosion ou de l’érosion, à l’usure normale ou à des réparations effectuées par 
quiconque autre que le personnel de l’entreprise ou de son représentant autorisé du service à la clientèle. 

La garantie est considérée comme nulle si le produit n’est pas installé, entretenu et utilisé conformément aux instructions 
et aux recommandations de l’entreprise, qui sont décrites dans le manuel d’utilisation du produit. La garantie s’annule 
également si le produit est utilisé à des fins de location.

L’entreprise n’assumera en aucun cas les frais liés à la réparation ou à l’ajustement du produit, ou les coûts associés 
à des tâches pour lesquelles elle n’a pas donné son consentement.

conSerVer LeS FacTUreS

Une preuve d’achat sous la forme d’un reçu de vente ou de caisse daté sur lequel sont indiqués les numéros de série et 
de modèle du produit est requise pour que l’entreprise ou ses représentants autorisés du service à la clientèle puissent 
procéder à l’entretien sous garantie du produit. 

eXcLUSIonS eT LIMITeS

ceTTe garanTIe LIMITÉe reMPLace ToUTeS LeS aUTreS garanTIeS eXPreSSeS. LA DURÉE DE TOUTE 
GARANTIE IMPLICITE DE QUALITÉ MARCHANDE, DE QUALITÉ DE CONVENANCE À DES FINS PARTICULIÈRES 
OU DE TOUT AUTRE COUVERTURE APPLICABLE À CE PRODUIT NE PEUT EXCÉDER LA DURÉE DE LA PRÉSENTE 
GARANTIE. L’ENTRETIEN SOUS GARANTIE DÉCRIT PRÉCÉDEMMENT CONSTITUE LE SEUL RECOURS PRÉVU 
AUX	TERMES	DE	LA	GARANTIE.	L’ENTREPRISE	NE	PEUT	êTRE	TENUE	RESPONSABLE	POUR	AUCUN	DOMMAGE	
SPÉCIAL, INDIRECT OU CONSÉCUTIF.

CERTAINS ÉTATS ET CERTAINES PROVINCES NE PERMETTENT PAS D’EXONÉRATION OU DE RÉSERVE POUR 
CE QUI EST DE LA COUVERTURE DES DOMMAGES DIRECTS OU CONSÉCUTIFS ET DE LA DURÉE DE TOUTE 
GARANTIE IMPLICITE; IL SE PEUT DONC QUE L’EXONÉRATION PRÉCÉDENTE NE PUISSE S’APPLIQUER. 

coMMenT BÉnÉFIcIer d’Un enTreTIen SoUS garanTIe

Pour bénéficier d’un entretien sous garantie, composer sans frais le 1 800 726 5760 ou communiquer par écrit 
à l’adresse suivante : Techtronic Industries north america, Inc., P.o. Box 35, hwy. 8, Pickens, Sc 29671.

Pour bénéficier d’un entretien sous garantie à l’extérieur des États Unis, veuillez communiquer avec le 
concessionnaire local des produits husky. 

garanTIe
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Yamaha Motor corporation USa
Petits équipements hors route à allumage commandé 
garantie limitée et conformité aux normes de L’ePa 

Yamaha Motor Corporation, USA, par les présentes, garantit que tout moteur neuf de petits équipements hors route à allumage 
commandé (SORE), acheté auprès d’un concessionnaire de moteurs Yamaha SORE autorisé dans zone continentale des 
États-Unis, sera exempt de tout vice de fabrication ou de matériel, pour la période prévue aux présentes, sous réserve des  
limites qui y sont énoncées.

Durée de la garantie – Tout moteur neuf de petits équipements hors route à allumage commandé Yamaha SORE acheté à des 
fins personnelles, non commerciales auprès d’un concessionnaire de moteurs Yamaha SORE autorisé dans zone continentale 
des États-Unis sera garanti contre tout vice de fabrication ou de matériel, pour une période de deux (2) ans à compter de la 
date d’achat, et sera assujetti aux exclusions énumérées ci-dessous. 

Tout moteur Yamaha SORE acheté et utilisé à des fins commerciales sera garanti pour une période d’un (1) an à compter de 
la date d’achat, et sera assujetti aux exclusions énumérées ci-dessous.

Tout moteur Yamaha SORE utilisé à des fins de location sera garanti pour une période de quatre-vingt-dix (90) jours à compter 
de la date d’achat, et sera assujetti aux exclusions énumérées ci-dessous

Pendant la période couverte par la garantie, tout atelier de réparation autorisé Yamaha SORE réparera, ou remplacera, sans 
frais, au choix de Yamaha, toute pièce jugée défectueuse par Yamaha en raison de tout vice de fabrication ou de matériel 
d’origine. Les pièces utilisées lors de réparations couvertes par la garantie seront garanties pour le reste de la période de 
garantie initiale. Toutes les pièces remplacées en vertu de la présente garantie deviendront la propriété exclusive de Yamaha 
Motor Corporation USA.

Garantie contre les émissions – Les pièces se rapportant au système de contrôle d’émissions seront garanties pour une 
période de 2 ans sans égard à leur usage commercial ou non.

On entend par exclusions générales à la présente garantie, tout défaillance causée par :

a. L’installation de pièces ou d’accessoires qui ne sont pas de qualité équivalente aux pièces d’origine Yamaha.

b. Tension anormale, négligence ou abus.

c. Manque d’entretien adéquat.

d. Dommage dû à un accident ou une collision.

On entend par exclusions spécifiques de la présente garantie le remplacement de toute pièce en raison de l’usure normale 
ou de l’entretien régulier.

Il sera de la responsabilité du client, en vertu de la présente garanti :

1. d’utiliser et d’entretenir le moteur SORE tel que spécifié dans le manuel du propriétaire approprié.

2. d’aviser un atelier de réparation autorisé Yamaha SORE de toute défectuosité apparente dans les dix (10) jours après leur 
découverte, et d’assurer la disponibilité de l’appareil au moment de l’inspection et des réparations tel que demandé par 
l’atelier de réparation Yamaha SORE.

Pour trouver un atelier de réparation de moteur autorisé Yamaha SORE, composez le 1-866-788-7398.

Transfert de garantie : Pour transférer la garantie de l’acheteur primitif à un acheteur postérieur, veuillez composer le  
1-866-788-7398 afin de connaître les procédures nécessaires. Dans aucun cas, la garantie sera prolongée au-delà de sa 
période originale.

Yamaha Motor Corporation USA n’assume aucune autre garantie, expresse ou implicite. Toutes les garanties implicites de 
qualité marchande et de convenance pour un usage particulier qui dépasse l’obligation et les délais prescrits énoncés dans 
cette garantie sont expressément désavouées par Yamaha Motor Corporation USA et exclues de la présente garantie.

Certains états ou provinces ne permettant pas de limitation de durée des garanties implicites, les restrictions ci-dessus peuvent 
ne pas être applicables. Aussi exclus de cette garantie sont les dommages directs et indirects, dont la perte de jouissance 
Certains états ou provinces ne permettant pas l’exclusion ou la limitation des dommages directs ou indirects, les restrictions 
ci-dessus peuvent ne pas être applicables.

La présente garantie donne au consommateur des droits spécifiques, et celui-ci peut bénéficier d’autres droits, qui varient 
selon les états ou provinces.

Yamaha Motor Corporation, USA
1-866-788-7398

garanTIe
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Techtronic Industries North America, INC.
P.O. Box 35, Highway 8
Pickens, SC 29671 USA

1-866-340-3912

987000-464
11-26-08 (REV:00)

 WARNING:
The engine exhaust from this product 
contains chemicals known to the 
State of California to cause cancer, 
birth defects, or other reproductive 
harm.

CALIFORNIA PROPOSITION  65

SERVICE
For parts or service, contact your nearest authorized service dealer. Be sure 
to provide all relevant information when you call or visit. For the location of the 
authorized service dealer nearest you, please call 1-866-340-3912. 

REPAIR PARTS 
The model number of this product is found on a plate or label attached to the 
housing. Please record the serial number in the space provided below. 

MODEL NO. _________________________________

SERIAL NO. _________________________________

DÉPANNAGE
Pour tout entretien ou réparation du produit, contacter le centre de réparations 
agréé le plus proche. Veiller à fournir toutes les informations pertinentes lors 
de tout appel téléphonique ou visite. Pour obtenir l’adresse du centre de 
réparations agréé le plus proche, téléphoner au 1-866-340-3912. 

PIÈCES DE RECHANGE 
Le numéro de modèle se trouve sur une plaquette ou étiquette placée sur le 
bâti. Noter le numéro de série dans l’espace ci-dessous. 

NUMÉRO DE MODÈLE ______________________

NUMÉRO DE SÉRIE _________________________

 AVERTISSEMENT :
Les gaz d’échappement de ce produit 
contiennent des produits chimiques 
identifiés par l’état de Californie comme 
causes de cancer, de malformations 
congénitales et d’autres troubles de 
l’appareil reproducteur.

PROPOSITION 65 DE L’ÉTAT DE 
CALIFORNIE

OPERATOR’S MANUAL
MANUEL D’UTILISATION

5,700 WATT GENERATOR
Générateur de 5,700 watts

HUCA5700 Series
Série HUCA5700


